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lis, illo r fide uæ a yſe, ꝓ 
cute ſ cripta ſit, etift diuus ille nirdnarrs 
Fherder us ſic ad Luciniũ bethic ſcribes. 


Vt enim veterũ librotũ fides de hebręis volu 


minibꝰ examinãda ẽ, Ita nouoꝶ gręci ſermo⸗ 
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co inanem & ſophiſticam lo ſophiam da- 
my inter ſpiritus ſacri chariſmata atq; do⸗ 
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margaritas & gẽmas, caſu meas in man? per⸗ 
yn, wort og qprofecerimus, aliori 
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nõ diſplicuiſſe & in primis reuerẽdo domino 
Tohanni tailer inuictiſſimi principis nr̃ apud 
chriſtianiſſimũ Francorũregem oratori. Ar- 
chidiacono Surey, IoãniStochſley theologo 
abſolutiſſimo triũq; pricipaliũ linguarũ ĩterß 
ti mo, Generoſiſſimo equiti aurato l 
cobo bullein in diuinę legis ſcientia nemini ſe 
cũdo, venerabili quoq; pręfecto totiꝰ ordinis 
Gilbertinẽſiũ d. Tome patrię meæ 


rẽdus pater Guilielmꝰ friſel monaſterij roffẽ 
ſis prior. & humaniſſimo doctori Taito, ac 
doctori Louello, alijſq; multis nr̃᷑i regni mas 
gnatibus, vt ne quid interim dicam de Caſpa 
te Am eximio theologię ꝓfeſſore ſancteq; 
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nõ pauci aliũde ſacrg theoſophig iuriſq; vtri⸗ 
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nr̃as cõueniẽtes, puatas quoq; ĩ chaldęa ac ara 
bica nedum hebtęa lingua deſ — 
etiam habebant. Anim? eſt & propoſitum in⸗ 
terptari vobis in his publicis ,hebrgas 
primũ literas, illas potiſſime ex qui? ſolis fin 
gulari deo dono eiuſe q ſumma ꝓuidentia lin- 
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niſi mutoꝶ, vt dicit᷑, ſũ vſꝰ, dubijs nõ rñdẽt, Libri dubis non reſpon 
tam petulantem tardum & etẽ, vt has me dent. 
plene vobis liguas tradere pollicear & ſnglis 


— p DN. ww 


Studium propriam, 


Duodecim 4nnos linguis 


perdiſcendis enixiime 
uiſudauit, 


Lectio cont;nud ev 
oculat. 


Threnorum ca. 


anaſbim biſbtaddel tijoth iſh, id E in loco vbi precepto 
res ſunt nulli & nõ poteris iabaſoth lecha ref tu ipſe 
magiſter tibi ſis, curaq; vt te virũ pręſtes ſtre= 
nuũ. ki in ita de me, qui cutas poſtponens ots 
altiſſimo a rebus ocio, ſtudioq; vmbratili & 
ſellulario, eis ſolis ſolus neminem habens qui 
mecum vna in eaꝶ palęſtra exerceri cupiebat, 
bis ſenos hoſce annos perpetuos, laborem im 
probum, ſummam diligẽtiam iuxta ac ſtudiũ 
id quod veſtrum pene neminem fugit, adhi- 
bui, & qui quicquid in illis ex ipſarum infati⸗ 
gabili ſtudio cum luminis oculorum diminu⸗ 
tione non mediocriprofecerim veſtrũ omnis 
um iudicio defero ,ita ing de me potius quę- 
ſo cenſeatis vt meg conſcius ignoritia quic- 
uid quæſieritis vobiſcũ ſcire coners magis 
ſtrũq; eſſe tenuẽs comitẽ ac ſodalẽ ſpondeã. 
— — 
id eſt ego um qui vidi mopi | 
teq; v6 agnoſco enim exiguas vires inge- 
nij mei, Jq mihi fir curta ſupellex haud me 


Naſonis af fa null, omnia ſoli cõtribuit, 
item & Maronis, nõ oĩa poſſumus omnes, tri 
tũq; illud ꝓuerbiũ i ei vr xte du i. 


Sal => a my _ —— veſter 

& huius diſcende ſtudiũ, nec diligẽtię 

r horter op? 

SEES 
ryt ature 

deriũ hoc veſtrũ ardẽs ac — ſequat 45 


ligentia & coltantia, ab incepto ignauiã 
ne deſiſtatis, laboremve —— certe 
—— — lenathſbotbechen 


argei-achebeſi 2 v 
—— — 
accidat etiam alijs linguis operam nauanti⸗ 


bus atq; di non eſſet hebraica lingua. 
vel —.— omani — thts 


ſceretur, cum tamen non alia de cauſa con= 

Heres tra Bal queratur Hieronymus defloratam eſſe ve: 
* nuſtatem nec preceptorem bar chanina 
allegauit q vt vehementius ſuum in hebrai⸗ 

cis extollat ſtudium ac labores & vigilias ſuas 

poſteritati commendet. Conſtat enim ipſum 

: poſt imbibitas hebręorum litetas non minus 
venuſte latine ſcripſiſſe J prius. Et 

rouectior lingua ſanctæ alumnus 
Laage xxxix.lociſq; alijs — iS 
* omniũ matrẽ vocitans, a b 
mat, imo gręca & latina copioſiorẽ pi 


des pere. L interq; tres principales linguas ad quas omnes 
3 mats ſat — alię reducuntur, quibus titulus dominicę ſcri⸗ 
ni .. o⸗ 


lin guæ, 4d quads omnes 


— 


9 


I vous eſt — — 
meg; barbarus, ita eſt illius vna & ſancta lin⸗ 
intemerata, incortupta, ac nequaꝗᷓ bar⸗ 
barſed ecu val e origo, eloquen⸗ 
rt lohous — — de⸗ 

us, non græca qua Plato ſcrip lo⸗ 
cutus eſt, vt Tullius futurum — 
bat, ſed hebraica qua Moyſes . De Plato⸗ 
ne namq; Cicero dixit, Louem ſi loqui velic 


non aliter locuturum ꝗᷓ ſcripſerit Plato. Ad- 
— cum noſtri Meiſiæ ue Chriſti ſalua- 


re andan — — 
Eficaci atg ver eli quẽ ſcripturai intel gi nequit;bat clings qua 


tis er diuino dicendi ge 
were bebre4 lingus 4 cui i eloquetia ineſt in⸗ 


«5 omnes cxcell it. = nolumus, quorũ fidẽ fect ab ſis 
redũ inſtar accepimus/maxime ci & ipſum 

II curet vocũ cõcinnitatẽ vocu; 

lationiſq; rations que in Salomone quide Da 

uid, Ofea ac Iſaia ẽ ſuauiſſima, atq; etiã in di⸗ 

— #7 cendo nyimp decorũq; ac idioma diuinũ 
5 quale os dei locutũ eſt quod pſuadedi vim ha 
bet maximã ſeruet, & ſuã proprietatẽ, 

nitorẽ ſuũ, ſuam elegã inſit propria 

venuſtas ſplẽdorq;. Siege exorbitatabi 

blio, q& hebreis dictionariũ ©, & ſolum = | 

illos ſequi debem? ac autorẽ aliũ nullũ 

vnluerſa dicendi ratio EO ren — E pure hebraicũ, & —— 


as Later, ———— — 
ex biblio pender,ct quod illu 

in eo reperiri nequityſyo get) illu 
riacum potius eft talmu- 9 
dicum ue aut arabicum 
IJrurum betraum. 
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Er 
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o apparet & — 
Cũ egrederet᷑ Iiſrael de ane 
ſeu domus Iahakof de populo f. 
ue barbaro. Quem morem gręci quoq; imitã 
tes & omnes alias a ſe gentes, barbas 
ras dixerũt. Quod & herodot? his verbis tes 
ſtat, Cartagivel ee. uri M Tour A * 


uh . i. Egyptij em barbaros vocãt oẽs q 

n6 linguę ipſoꝶ coſonat.Sapiens inſuper ille i 73, 1 „% dalclor- 

Salomon cuius verba ſunt netbukim middeuaſh ueno welle er fauo. 

Lebe gente: e FRE Ae Mare” e. 
compoſuit lebam maſbal unriitſa, hoc aboleum c. 

eſt; vt auditores ſuos intelligere faceret pa⸗ 

rabolam tc elo 


Sdlomon ex profeſs elo 
ſive ornatum ſer⸗ quent iã in parabolis do- 


monem. In (deus bone) videre licet, q cefyquee er uerborũ c 
eſt in natiua vi eis verba rithmicamaz fn dera. 
gnã & vim & artem cõtinent.vehemens, ſubli 
mis, copioſus, grauis, re ſonans, & veram dice 
di artem vndiq; ſpirans. Euſebius quoq; ceſa⸗ 


rienſis vir omnis antiquitatis peritus vndeci⸗ 
mo de pręparatione euangelica libro, capite 
tertio, narrat fuiſſe Iudgorum quoſdam legũ 


facrarum ac enigmatum expoſitores, quos 
Ke id eſt ſecundarios yea 


te, qui in cantuũ odarumg ſolerti c5poſitio= 


de ek cn timetraterrmerra,& id en? c * 

ſcutit̃dum et in nero ſit, 

Autor ifre docet is law confirmant Io = — Otenes 
ieronymus. Vbi exquiſitior ars 


d:bus Arabice lingua, S 


rhetoricg non fictę & calamiſttatę, ſed verg, 
q in Oſea, Iſaia % Salomone' 
tantum profecto abeſt vt lenocinia dicendi 
fucataſq; orationisillecebras ſacta ſibi ꝓcu⸗ 
ret ſpiritus ſancti lingua vt nihil oderit mas 
gis, probe ſciens ſapientiam & diuinum dicen 
di genus quod perſuadendi eee 
mam, Ięnocinio orationis inquinatum iri. O 


deum immortalem beata, quam iu⸗ 
cunda & quam aurea habetis ſecula, quodea 
vobis obuia ſit mitn offe⸗ 
tat proq; foribus e | aciamdomi 
beneficio raliſſimi gratis lecta 
ſit ſine vlla mercede, & vel in menſe addiſci 


—— hoc valet 
— 
Au def yderarunt & quaſi toto orbe 


Ver rurſit Heroſolimã —— bee eee ae, 
et Bethlebẽ quo precio, eam longa difficilicy er 

7 labore ber chanina, 4 | 
nocturnũ habui precepto 
rem ec. Ricrom ms ad 
Om. 


= * 8 | 2 | 
qui vniuerſę Chriſtieccleſig ſonant diuq in- 
eee 
eruditꝰ. His addendũ eſt, ꝙ ad eius & ſcriptu 
a — bar chanina 
Iudęũ nocturnũ aſpernatꝰ ſit doctors, 
e * 2 
ore atq; exlade. 
Shows g Y — 9 5 
& haberiputabant primi. Expettꝰ etiã go 5 
ſi licet parua cõponete magnis, quãtis ſit op? 
laboribꝰ, vigilijs, — deniq; vo 
lentibꝰhebręoꝶ . 
3 — 3 admittat gens 
— Sad ad inſtitutũ, hebręoꝶ 


—— itt cõſtare ꝑcipiet bens, 3 
& viuaci u- 


ap 
——— A re & im — 
ſõnolẽtia excitat, atqʒ artificẽ linguę bo 3 
ende aan 
depromit. nõ cõfuſ e, nõ pmilti,no ꝑ p̃cipi 
rbb reden MWvpop Ta Ca — me 
rio ero &maieſtate, — — 


* "= p , > L 
u * e 


dem — 
$c:/x5 frcunditate bee doq; ſenſus d 5 
= — N — long ee oer, eius verba mi⸗ 
: nime phalerata ſic de induſtria deus effinxit, 
quia . — lingue cęterę etſi verba habeãt 
ee. nitida & 1 — — 
ibilia, figuris etiã numeriſq; „ 
— —— — nugas ca- 
noras ſed & quiſquilias includũt nugaces,in- 
trinſecuſq; vacua ſunt. At haclinguadiuitias 
ſuas diſſimulat, & flores dulceſq; fructus in 
ſinu habet, non oſtẽtat. Quid . 
plus retinet vnde detinear, ꝗᷓ pręfert in fronte 
Aliudin cortice preſt vnde capiat bracteatiſq; Silenis ẽ 


runt , dliud in medulla ſimillima.Quop ſimulachra extrinſecus erat 


retint̃t litere hebræt. 


quantum energię. quantum 

beatur, ſcio notiſſimum & tritum apud vos il 
lud eſſe vnc aii et an id ẽ, quid ante ſi 
ipſam beſtiã audiſſetis ſua ſeilicet Verba zeſo 
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rmat.Inquibus per tot iam ſecula cla 
virorũ ingenia ſudauerunt, vt ii 


in linguã hanc oſtẽ 
demus non modo eloquentia cæteras omnes 
pręcellere ſed etiam vt diſcatur facilitate, cũ 


inter omnes linguag ſi quis lexicon in ea iuſtũ 

7 7 / FEY facillimas ,, mou a Aft. 
atq; ad eius vocabula efferenda Gallis Sheengn dun faciins 
meuinim likro baſſben uekorin oths kemo tapbh rapha Italis 
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: at Iauitdt ac Allicit cõter- 
| raneos ſuos ad bebres 


t,qua 
ſinit ate. Nam pronuncis 
tio pirat Angits e 
zaum. O gm. 


ũ pe⸗ 


$ 
Ty £9 
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err, een TOY 


omnia ex egifſat torls ö 
dent, ac nõ fi n in 


berrima non 6 10 deer >mnis 
etiam eloquentie ſolidy ſeges. Regul le Yr 
rea &ptæcepta quibus 3 ilte 
rc diſcuntur, non mira tantũ 3 
adſi præceptor idoneus, ſed & 
facilitate pollent . Id quod plane aliquot e 
vobis breuia ac leuia pracepra tradens & fi 
mul clara partim nuperrime oſtendi & deo 
adiuuante breui me vobis omnibus plenius 
monſtraturum polliceor, efficiamq; vt citra 
Mazifrieraditio diſc laborem vno momento penitus pernoſcatis. 
rene raf. vos enim per anfrackus, eh aut amba⸗ 
ges nõ deducam dediſcendave docebo, quod 


le ex preſemptions ipſe cum ea luctans & peſime vſus magiltro 

ft docuit ſeſe. | UAE nempe meipſo , præceptorem alium com 
pare nequiens multis male 2 | 
abore improbo ac erumnali, temporeqnon 
modico ex craps eee wragh 
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entia, etiam vbi vires 


at infirmi oc idem profecto prę⸗ 
NT ca & ego rei conſcius ſum D. Ri- 7 
ardus Paceus, qui tribus menſibus tres ſi- !eſu=iddi/ime doruit 


mul linguas hebræam videlicet chaldgam ac 
Arabicam me n res non impigre 
didicit, vir in quinq; linguis principalioribus 
Principe Pico certe non inferior. Nobilis 
inſuper Paulz vrbicz primogenitafilia Ble- 
ſilla, in paucis non menſibus ſed diebus, vt 
Hieronymus refert, ita hebree linguz vicit 
difficultates vt in diſcendis canendiſq; pſal- 
mis cum matre contenderet,de qua & ebrea 
lingua in libro de eius obitu idem quoq; Hie- 
onymus ait ſe infatigabili meditatione he⸗ 
bręã linguã nõ deſerere ne. ipſe ab ea (hebręa 
lici idiomatis perita fuit, vt pſalmos 


lingua) deſeratur, Adeo mY iſrae⸗ 
The propi ermonem abſq; vlla lating lin- 


ebrai⸗ 
proprietate perſonaret. Quod quidem a 
bes in ſancta filia eius Euſtochio cer- 


* 


minus hactenus Hieronymus. Viris igit etiã 


. 
: ij. 


origeergrevorundo nequit hæe lingua, quam Origenes grec 
Riſimus non iti ſatiſye- apt — dates ere 
ei donec græcorũ chals tionis homo d riſq; ac ninu 
deorig lieras vlſenex braica pronunciatione 
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monis, iam canus 22 gen. 
tiſq; ſuę natutã aſſecutus eſt & a te; 
ore didicerunt princeps Picus clariſſimuſq; 
——— tam facile cõſequutę ſunt nobiles 
ille fceming. Multo igitur etiam magis, minus 
ſenibus de hebraicę ſinguę peritia nanciſcẽda 
deſperandum eſt, cogitent Capnionem ger < 
manorũ lumen 3 Louellum — 5 
ſtrę quoq; gentis iubar etate prouectiori ſicu 
& Orion grecorum 4oQtifimom ad illiꝰ 
lingug penetralia puenifſe, Catonẽq; ſeptuas 
genarium gręcam didicifſe. Taceo Rodok 
hum Agticolam, Eraſmum Roterodamũ, 
fiber ta) 1 & 
ill de Lyra Nicolaũ qui oẽs appropinquate 
ſenio hebraicls literis cout Wange vag 
giſcimini itaq; adoleſcentes, Seniores vero 
(qui iuuentutem folam linguis perdiſcendis 
eff comodat,gridioxes vero minime poſſe 
aſſequi putatis)hebetudinem ab animo excus 
tite yt tantorutn virorum imitatione. Nam ſi 


tam excellentes homines annoſa in etate intel 
ligentes ſummum ad acquirendam ſapientig 
diuinę ſcientiam a ſibi defuiſſe, 


tantum & tam vehemens ſtudium ſero tande 
hebraicis impenderunt, quatenus labor eorũ 
in poſteros quoq; rediidaret, cut nos turpiter 


TE — ˙ IT —e 


— 


alijs loquelis —.— — Ä 
o pręſtat, 
,perfectione,antiquitate, pu- 
— — ſanctimonia, ſigni⸗ 
affluẽtia, ęquiuocoꝶ et ſynonymoꝶ 
copia, celitus ei indulta virtute, inuentione ac 
deniq; vtilitate. Czteris etenim cũctis linguis 
5 & præſtantiæ plus hebraica ſorti 
tum ꝙ alig,hominuminuenta pculdubio 

ſunt humanaſq; a 
cellentiſſima n aq; lingua non homi⸗ 
nis eſt efficta nn fea celitus nobis demiſ. 
ſa om̃ino diuo nobis refert numine digna, nõ 
laſciua, nõ fabulas, ſed æquas ac iuſtas ab om 
nium opifice traditas leges, ſcitu non ſolũ fi- 
. deli viro verumetiam ad anime ſalutẽ 


— How vt alig linguę nõ niſi vo 
ee tem veritate affert eiuſq; 


ele tam eſt in dicẽ 
— quæ in foli 


conſiſtit & 2 ver 

8 a qinvera & fida 
8 2 medullis — 
ctibus ſi 2 — animumq; reficit. 
— Hui? itẽ linguę naturalis xi nacb & autor fuit 


excellentia bebraice lin- 


gue,que dcum habet au 
t cauſas, hac autem EX, torem. 


lulu; b 
cũctas dubio pculſap 
creator ipſe, ita reuera ꝗ illi 
mo quo ipſi cũ Adã cõuenit 
deriuatio teſtibꝰ hebrgogz pr | 
m6ſtrat,pg; ipſũ peculiari & 
parẽti pmo tradit?,ceteros oẽs alios — 
ſupat & excellit. Tum etiã ꝙ r 
Exodl cas i. et Devtero. {uchoth cacn kethuutinn 
* tabule teſtimoni 


dit N — —— — duet nad⸗ 
eee $6 = 15000 «ip ũ a x65 A a} Th 1636/27 2 RAVETE 
 dicente bebreics lingues abel abwyripk v Lucę itẽ ca. tertio, vox illa 
dee eee e de cœlo facta, Tu es filius meus dilect? i in 2 
1 cõplacui wy rune} ho pac 
acnobilior E lingua omb? * 
: ſupat ꝙ ad eã in difficultatibꝰ diuinę 2 ba 
mũ ẽ ſuffugiũ, deuſq; ip w | 

tokos v, 619799 virgo 02% Nats 
lius nach wiechid .t.tenell? & v e 


id h, lotutus off Ppanlus ſalus nfa . Adã 5 "OG 


bebraica lingua. 
cum. cs. 21. C. 22. 


kik 1900 opt pry — Modss ſcribendi bebr d 
id eſt; c multę enũcient᷑ prolationes quæ cha 9 
latinis neq; grecis neq; cętera⸗ 
—.— deſignari at vero cõtra 
onia vox omis gutturis —_— 
— braicis notari poteſtc 
1 chatacteribus nequit. ator 
lingua folum & nõ — vt 


Abe 
arabes atq; ſyri( quos veteres Aſſyrios — 


bant )1 tes, deprauate ſcribant ac pro- den 1 rim 
nuncient C & redemptoris noſtri nome aha 3 & gro- 
eee fav de Ieſus. Quod tametſi cætera 
inuiolatumg in ſcri⸗ 
. — & literis quantum lingua ſinit, 
eruaſſe , partium noſtrarum fuiſſet qui eius 


— IC 


te natiuitatem ſuam (ſicut proprijs nomini⸗ vm nisten « 
bus Iſrael, Ifzak & Loſias) ſaluator noſtet 191m riecy a.” 


OO e. _ — Theo⸗ 
hylactum Bulgarię archiepiſcopum Iohan+ 
— euangeliſta in gręcũ tranſtulits licet Atha, 
naſius narret illius interpretem fuiſſe Iacobũ 

di frater iuxta carnem fuit. Certe Mat⸗ 


veleres 2 * = thei Autheticum more hors oa rag 

porn ee vſq; omnes, hebraicę primo ſcxiptũ fuit n 
wing PEST it t Hieronymus, qui. quis in gręcũ tranſtu⸗ 
lit illud, ſe ignorare dicit - Sed ad inſtitutum, 
nulla alia inuenitur lingua, quæ om̃ia loquitut 


— © — . — 
1 accommodata e 
Scinna conſona ac cognata, ſicut Non inxt« lese 
itiſſime & accõ Mo 
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nel vocitatum retributio 


| ud Ap e Alphabetum greevm ra 


vr gan vocant, domũ. 


— Giniirorfit ws 
tre exempluym ſequun- 
turmuturee ni 


foelicius;grecis & latinisa ſinid 
e eee, ——. . 
Zuls ad 
bendum prong 25 riꝰ 


duitur. non fleftens nec 
p furs ſas udrians ola TE ref;y t.& 


Py eres g laiuæ quoq; lee 
re fas eſt. Pletaq; enimnoiaapd 


res ee 


cbamotei.aſinus vel aſiua. 85 4 
i. ceruus. vel ceruae bore al 


Pee 


5 denoĩationeq; 
deductas cortiuataſq; ꝓbat 


in libro de uita ciuili. Quo cũ Iſodor? 
| ologiag Et reueta nõ tantũ 


cet ac ob . Verborum item prima us Here! eee, 
I” - 2 $ ver ſexum * 
q eſt communis, 5 * ſor atiribuum, words 
| , | zdebar un: kcua i. 
L et ſem n ã Se. 64.5 
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bra, ac aliſs patet. Nam cęte 
j bent & natura, bina non ſunt 
E ſbau. i. anus, & huiuſmodi in bi 
- tum, vltra binatium lomaim id eſ 
-+5., biduum. [ henabajm i. duo anni ve 
| «20% Fier RA. ab eo diſtinafi.mumerfi habent'p 
2 7 * 
*1) 5 2 bat{ifu id eſt, Imperatiuus 
F2>y pats eneyT Fr 17 
drum, abillisnuncupatur, quia nec eſt, 
quod fieri iubetur, & de futuro ſolum 
re poſſumꝰ. Spiritus 


ancti cloquiieſt, ergo hoguailla 
humanis omnibus in 
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od? et PE; 
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partibus 
quodhum lingue ꝑfectionẽ pleniſſime oſtẽ⸗ 


In hebraico ſermone ne 


verbum etiam immutatũ. peruerſuin. trauſpo 
ſitum, tranſuerſum, & 


eius alteratis, literis quoq; eius contrario ors 
dine cõmutatis, vel quocũ — re 
trogrado 8 


vltimę loco 


ſecunda locata quod no 
ſit interpretabile. 
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Hebraica lingua natures 22 lo 
lis et omnium prima an- 


iguiſſima uctuſtiſſimaq́;. 


Actuum.e4.26 latur ſancta, que vel Paulo teſte, a 


ccelo lo 
Sive lingua ceſſubunt, 
Punins, 


in ceelo fore creditur. Maxime cũ ea deux le- 
"Out ad Pere gem ſuam ea ſcribendo & cum atr 
e patribus loquẽdo 
© c6didetit, 


? 
4 


: 


prima, omnibus commu 
nis erat uſq; ad edifice 
tionem turris Rabel. Ly - 


Da. rica.ts, Ia. Vide i 
A Auguſtinum ca. 11 libri 


P 


lliarũ nu⸗ 
| ierony⸗ 
mus in commetarijs ſuper.xxvj. Matthei ca⸗ 
numero, inquiens, Ixxij. gentiũ omniũ 
ingua diuiſa eſt. Tunc etiam ſonantia turpi⸗ 
em nomina adinuenta ſunt, quę idioma he 
m tũc tantum penes Heber familiam vl 
oheyſoltomo teſts iregrum manens (quis he , non? uri f * 
der cum familia tucris edificationinon con- 15; omwm rs 12/1 97% 
r ror teenie ls 
de terta illa exiuit) et inue recũdis patũq; caſtis eſt Aſyrius. Ceneſ ca. io. 
1 a ens modo nG mittit ſed & 
3 Fl ; 1 J. 
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ſuo non humanis illecebris tur 

bus erprimendis reſe Corn 
ptio,ne vaum ulut i oh 
Re — vel pau 

?ulcitulingze face modeſtã aut impudicam quotu 

we Rn pt norm demiretur* 


per © boneſtus pudicuſty 
ter, — & ſpurce 


7) 32 755 4 


& — cauſa ſeu iuxta — 

honeſtum e 3 ex 1 
as eg jones, iacet v 

Adi odorem, cognouit, ſeu, ingreſſus eſt, 

ene ſeinper enunciat, actumq; coniugalem 

pref circumloquitur. Quod ſide vocum 

lingue ſanta: — copia, cuius 
ſingula verba propter ſui fœcundit | 

ſibus ſunt plena intelligẽtijſq; 

Febralcs Rugs 1 imo ipſa ſenſuũ fyluã 

ze 1% puritate 
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Kull a vl Hieronymo 
ret neue — ies aps 


—ꝗ— + — oe Mee to 


e ere Hine & 
los & ez ladba in prima. 
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Hebraies lingua perpaus Et ita videtiꝭ th 


ca babet themata. 
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lata eſt && inci — vel ſi tranſitiua eſt, actio 
per eſt tranſitiua. Tertia verbi actionem tran 
ſire facit in tertium. Quarta autem actionem 
retranſitiuam & nunꝗᷓ tranſitiuam ſignificat, 
— — 
breos ſũt pauciſſima, alijs & alijs cõiugatio⸗ 
nib? auctas & mutatas ac alias pene ſignifica- 
tiões poſſidere. Qñquidẽ tertie cõiugationis 
ſignificatio ad prime ſignificatũ curare vl fa⸗ 
cere addit, vt id quod per — — 
fiat, qua proprietate ſeu deriuatione latini ca⸗ 
rent pariter ac gręci cum alia & alia verba ad 
manum habeant, & nõ ſolum formę dederũt 
cauſam cõiugandi ſicut apud latinos ſed etiã 
ſignificationes, quod tranſit? actionis verbo⸗ 
rum effecit. Sciedum inſuper quod etſi tertia 
ſecundaq; coniugatio neu ng; ac abſo⸗ 
8 — fortifi 


ræ 
pauciora — tamen maxime breuis 

eſt(Siquidem in ea. pleraq; breuitate pluſqᷓ la: 
conica natrãtur) & in ſynonimis equiuociſc , . 3 
copioſiſſima. Exemplum habete Aon Te 1 8 
mita, quę hebraicę voces ſynonimas poſſidetꝰ “ 2 53 = 
non paucas. bau, NatbifjOrach. Miſbbol, Meſille, Mah $ynonim« apud bebreeoy 4 
backe cla, ab lach, Perc, bun. Deniq; quũ 4 f fe 
a puritatis fõte ſit hęc lingua deriuata, fonta⸗ fla ſint bc, 

neq; claritati propinquior, atq; ipſam aUtT1? a 

d neyabdy ure HH atpdor quote yt Pytha⸗ 


gore verbis vtar, per Sophoniam, mundam, 
parani & electum'ap tet, qui flexi potelt _ 
vtnon ſit! Prophetę verba nomi⸗ 


nati hæc ſunt Kiaz epoch > hammim ſapha berurslikro Cap tegtio 
chullam beſbem Loher hoc eſt, tunc enim vertam vel 
effundam populis loquelam electam, elaram. 
purã ſeu mundam vt inuocent ves illi ſummũ 
dei nomen e loboua quod tranſlatio noſtra 
Exodi cap. ſexto hebręos ſecuta, legit 275 
adbone', & greci illud proferre neſcientes tetra- 
IP wrby x67 6yyirip vel n. = 
_ - megiſt{proprium ob reuerentiam quandam 
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2)2+ quoq; las prolationem 
gie co ſuctudime vileſcetet vulgo 
ipſum per hoc ſilentio coli oportere ſignifi» 
cantes quod idem & regius innuit 
dicens lecha dumia tebila elobim betijon id eſt, tibi ſis 
lentiũ laus eſt deꝰ in tſijon. & Egyptij inſinua 
bant quando Harpocratem ſuis adhibu 


erunt 
myſterijs, qui ſilentio colẽdũ oftederet ſum⸗ 
ce del nomen Tobous mii deorũ· Quanꝗᷓ Abrahã hezraides qui ab 
Oben bam, ſerl hebręis bechachamid eſt ille ſapiens appellatur in 
yr." furan ſuam vide Ren „ — 

bcxremExodices, Tuis fgets ſupe — pe di cas 
ee . ut aliam rationem aſſignet cut loboua 
74 2 2 7 — {it mkre kichthevo : His addendum, ꝙ aliæ 
> ” * lingua præſertim Chaldaica & Arabica grę⸗ 
caq; ac latina allen melummedin hal leſbon bijri id 
eſt, omnes illæ doctæ ſunt ab lingua hebręa. 
&vocabulis ſuis quemadmodum & aliarum 

nationum linguzs multas hebraicas dictiones 
Hcbreslingus on in- inmixtas habent, ipſa autem vſqueadeo pus 
eee pon ar ra fuit ac integra abſq; aliarum linguarum ad- 
vita eftut & c«rere mixtione vt non aliquid ſibi aliunde adſci⸗ 
* uerit. Plato quoq; in Cratylo inquit, Intels 
| ligo plurima rerum vocabula græcos a bars 
4 baris hoc eſt, hebræis, ſi vis 
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fonte 


mentarijs ſuper quartum Egechielis caput. 

Siclus as ap? eſt, ram Stather , —— 

drachmas quatuor. Drachmæ autem octo, 

latinam vnciam faciunt . Rurſum Hieres 

mie capite triceſimo ſecundo, Siclos, quos 

nos in ſtatheres vertimus. Siclus autem vi⸗ 

ginti habet obolos : vt in Ezechielis extre⸗ c. ie uidclcei. ac. 
mo volumine ſeribitur. Hæc ille. Canna, | 

- quo cannalis, pro ⁊ . kN id eſt calamus, 


iſtula . e e in nominibus hebrai⸗ 
cis de libro Toſue de hoc yocabulo ita ſeri⸗ 
it. Notandum q latinum canna, de lingua - 
ebrza ſumptum eſt. Simulachrum a 5 
fend i. idolũ. fi Hieronymo fides adhibenda 
lit, qui de illo in nolbꝰ hebraicis de Ezechicle 
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Arrabon. id eft, pignus 


ucl,aride 


Econ & Hieronymus in 
arrebone ſignificitia ſibi 
cõtrariantur, ambo q; in 
ca falſſ ſunt, 


Rogerus bacon falſum 
eſſe aſſert quod Hierony 
mus werum eſſe afftrmat. 
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ub | 
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ng —_ — act 
dicũtur. Sicera pro v Y ſbechar 


omnis potus inebriatiuus ſiue frumento = | 
hordeo, ſiue milio, pomorumq; 5 1 
marum fructu, & alio quolibet genere 4 
ciat. Arrabo vel 3 =>. 


berauonid eſt, pignus vel Arras 
Hieronymus capiteprimo me 


ſios, aut noſter Roger® bacon in 
giecompendio. Qui tamen in huius — 
ſignificantia diſſident dec airy co 
Hi ieronymus ita 2 eo — 
interpres pro arrabone poſuit. — 
ww Arrabo quod pignus ſonat. Arrabo 
enim futurę emptioni quaſi quoddã teſtimo⸗ 
nium & obligamentum datut. Pignus vero 
hoc eſt, :yix«34y pro mutua pecunia op 
vt cum illa reddita fuerits n 
pignus acreditore * ba⸗ 
con ſic. In Geneſi legimus 


8 
pro arrabone Thamar „ 


hedo de gregibꝰ. Et — — 
q artabon idem eſt ꝙ arra quod falſum eſt. 
Nam arra = ——_ - — Ly 


mo 22 nec repetitur _ 3 
duum ſoluitur. Et i 4 4 
debitor SPE Wes, ane = 1 
—— rs ; 
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wee Varin?;quorum verbaſub 
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—— arboni —— 
poſuit teſte Donato Hieronymi magi 


atq; etiam Guidone, qui 
e arram lignificare. 


a 
reddatur A O x92 a. 
quod debitũ * 
CT — vel 
— — 1 
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di 22 Nara vo 
luptas, diuitię.v ri nittũ a 3 acther e 
a8 nacher. i. gladiꝰ Np | 
a Z ſignum, ö a (., i. vinũ. 
fucus.x/rya TY? Liner. | 


derant huiuſmodi, ordinem loguarum-Prir 


enim lingua poſterioris in 

recipit : id quod & Ragerus bacon in libro 
de ſcientiarum vtilitate teſtatut. Vbi eos mes! 
rito ridet qui hebtæum 2g am, ex grærcis 4: 
id eſt ſine-& rene. i. deficiens, de ducunt. n 
II? humor. i. oa cithara; ptimi regu NG 
ca. x vj. Suidas ignotãs hoc vocab! 

btæo deductum efle, her Heerde. 


1 pred i. mouere — 


bulo & eee 


ſilei m 
et clayraef verb quorum — 3 
ren, cularesgrecos non 
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yrus a MA 8 
, anguſtia, Nel obſeſſio per inteth 
mutationem (quæ in TY. 7 omar — 
quoq; fit, ab c. heſa quod idem eſt) - 65. 
ſilon enim a cos u, ſona⸗ 
Fae. 'Quod Nebriſfenſi Hiſpano —— 


tico non indocto anſam dedit vt in 
— ita de eo ſcriberet. Spaten 
ſup! Hieronymus in no⸗ 


ſtolorum, his 


tfor no= 


rij coanguſtati 45 
atum eſt . Bt ft hondlatbus he⸗ 


—.— e - 


ſermonẽ 


8 —.— — 
bane a 2250 r ge pp eames, 
malus eſt ſecundum Kamchiinradicibus. Eſt 


Chelbend oft croms 1 kelus 11/904 18 cel na buſem 
ue boni q odoris, ; — . —.—.— — 
Cap pineniy id eſt, chalbanen ſuauem,quos' ibi- 
dem recte ſequitur Hieronymus 
nens galbanum boniodoris. M 


rum n eis merito adyerſatur Aben hes cant, 
cap.primo ox zem vel 0&4 beſawideſt,aro 
ma vel aromaticus, 3 


Hyſſopus pro: 2676 


| thus 
pro f mid 
& facit ſiclos ſexa 


o ꝓſely⸗ are ef eptworincics 
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ab hebrgo _ 
oy vo 9 7208. \percdid, 


& aſino e. ate. 
Fere a he pere 40 
amara ab 22 mare 


biblijs . Paſcha a ſyro pſchæ quod 
hebrgo peſab ſacrificiũ, deducitur. d 
byſſus a las linum. are ſata quod vel Suida 
2 e menſurę. 
Manna a m1 munus heb pe ca. xvj. vi 
ſequumtur- wee apaide 
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| cn. ij. lic 


= 2 — 


* * Py | x KF TY 
ET; - 


922 kae en nerf {tao eptimts 
Iſaię caput. © 4 * — 2 
tags deducitur & 2 wy * 

deva affliton.&menſurahebraice dicitur 
meſure ſine n, litera vel ada. — 


ficandi proptietatem. & ob i | ſiintots 
vocum vna aut altera caſu cum alia conueniat 
non continuo videri debet linguaꝶ comercio 
fuiſſe factum. Gehenna a gebvmon id eſt, vallis 
Hinnom. Hoc nomen ſecundum Hierony⸗ 
mum in commentarijs ſuper decimum caput 
Matthęi &. xix. ac. xxxij. cap. Hieremie, in ve 
teribus libris non inuenitur, ſed primũ a ſalua. 
Calatinus bond partem COTE ponitur. Et cexte quicquid dicat Galati⸗ 
lun bomben ſuo nom» nus qui a Porcheto ſua plæraq; ſuffuratus eſt 
22 85 Iouis nomen a d ioua, magno dei 4 
bręos nomine, mihi de Ig vide 


n &i in nee 


A parets phariſęi, ꝗ ſe quaſi iuſtos 
ee ſeparauerant, diuiſi appellabantur. 


Idem de — ſcribit. Doſitheus 
Samaritanorum princeps prophetas repudiaz. 


uit>Sadducei ex illius radice naſcentes, 
—— Atq; hæc 


— cord putaretis. 


one Hieros 
qui in nona manſione ſic ait. 


kleene ee a? preter pauca, om 
ſunt. Idemin 


# — zechielis quadra- 
comers cpu & Beg lecto= 


tẽ ammonendũ puto, ſi tame . ſcriptu⸗ 
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& dũ de in 
verbis hebraicis facta abe 
li? gẽtis. dũ & hebtęa eſſe deſierit & 
nõ cceperint. EHactenus 
Cur Niue luer pretation pmulta in ſacrificij s nfis hi 
ſit poſtta, hebraica, amẽ tata, admixta ſ g er tã pr 


A ifficule tẽ ſan⸗ 


„ £%. autoritatem & inte indi 
| deg linguz(veita dica)primitatem, Cheiz 
ſti paſſionis memoriam, myſte 
efficatiam. diuinam coælituſq; infuſam virtutẽ 
eorum & rei ſignifcatę per talia nomina. De⸗ 
dit nãq; deus quod & Dauid in pfal. teſtatur 


vy jn na bckoto koi bo id eſt yori ſuæ vocem 
virtutis fortitudiniſq; . Dedit inꝗ voci ſuæ. 
verbis ſuis, lfis ſais, ermonihe ha 
bets virtutẽ, hñtẽ excellẽtiã ſup cũctas alias 
e e. enes etiã 4 — 
iſtrũ — — < 

ea Cell — 

ã mirifi virtutem, propter quã. & 
charactega] „ — — 
maneant, hęcq; ipſa non ex lingua in 
aliam tranſferantur, ſed in ſuis ipſis charaQte= 
rib? cõſeruent᷑, ne ſicut hoĩs cõpagine deſtru⸗ 
eta, incluſus etiam in corpore piritus 
peride virtꝰ euaneſcat.Siquiden6 
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yſoſtom? 


honorariab cop 
non eſſe illi aduerſarium Iudæi 


—— & propheticam vocem cent. 
bando ſ & hebraice 


nnn ſcripturam, 
—— eiuſdẽ ipſum eſſe cũ patre voz p 


ſtomus. 8 
in apologia ſua aduer 
e iterpretadi 


Kaka ac bee optimo 
cõſentit.vbi hęc habet verba. 5 ptimi 
ce ell eli lama hazaftani. 
Male ergo quidam pro bezefraiputat ſcriptũ 
— codices 
pollidet./ 


reli eſſe puto. 
puella ſurgito. Mar ci.ca. 
vj. vbi i talitha pro quo Lyranus thabita 


nen hebręum nõ - 
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v 
ca. xxvij. ſup 
hoĩlia.xxxix. 
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extremum 


al. 


od 7 Lingus bebrdes 4. 


Gs To ns fu 
Etr A Verũ 


leis imedifi 
1 
fortismi 


SERA 


. 


 ddiceg operi magico of 
— magic 


— 


d⸗ 


— — 
us 


= 4 dereliqul- 


rr r Tr eTs 


mus hoſtahana media vocali litera I, videlicet 


- 5 [ VF * * 
* 5 ET : 1 5 
- I 2 7 1 4 4 a, ö I 
. * 4 —_ * » . 
— * 
F . 
xz = 
# = 
=_ 
— 6 — 9 VV = * 
- 8 | E # g 
= * 
| : 2 
Js . ** c 
* . : : = E « 
- 7 
* * * 4 
2 - N. 
em c 
* 


N » 

I 2 — Na — L «6s 

. "= . ov — 0 a 

4 - 4 — f 3 ' * "2 GAS M q 
4 ot | 4 e 
: 4 
: * * 7 4 P : 
1 , | < 4 as 
We » 
a 2 P * 
4 
4 * 


bita cumi.i.puella , ſyrum Licetibi 
T abita deprauate it ſit loco Talitha, 


quod vel gręci codices indicant, qui conſtans 
ter habent ra. Sicut & in libello de optimo 
genere interpretandi, vbi Tabita cumi a Hies 
ronymo ſimilitet apellatiue 
la ſurge, ratioq; redditur cur ab ad 
ditũ ſit, tibi dico. Certe ibidem dixiſſet Hie⸗ 
ronymus in hebręo chaldeoq; Ex illis enim 
duobꝰ componitur Talietha cumi.ch,ke dems 
campus vel ager ſanguinis. Actuũ cap. primo 
bene regeſh filij tumultus, fremituſve Mar.ca.iij. 
Hieronymus regeſb putat eſſe debere neben id ẽ 
tonitrui, in comentarijs ſuis ſuper primii Daz 
nielis caput & ſexageſimum ſecundum caput 
Iſaig.vez: ego eiihocn6aſletiorsJ!4Þ tefirths 
dorcas, capræa, Actuũ capite nono quod ab 
hebrgo 225 t/a deducit᷑ & cõtra liguę pprie 
tatem ac incongrue Reuchlinus in 
tranſtulit reſpice, non aduertẽs ſetmonem de 
fœmina eſſe quam in verbum mutauit quod 
reſpiciat interpretat? fuiſſet.ſi vt deberet, ci 
fuppoſito conueniret. beſbib as ſiue vt nos dici 
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eliſa.Seruato niic, vel ſaluiuifa obſecro Mat- 
thei capite, xxi. & pſal, C. xviij. Septuaginta 
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in libro ſecũ⸗ 


quoi — 
| | tranſirenon 
— maxime in interiectionibꝰ ac⸗ 
cidit,que verba potius motum animi ſignifi⸗ 


cant, ꝗᷓ ſententię conceptæ vllam particulam, 
| ——— * — 
b 4 42, : 
oſanna autem letantis quæ in aliam li ; 
exanſferrinon potuiſſedicuntur, a hen Hie 
remie.ca.i. ve Ginoſar nome maris, hoc eſt ” 
ſtagni vel lacus. Matthęi capite. xiiij. & Luce 
ca. v. bippatbach vel eppetbach apertus eſto, Marci 0 ,, . 
capite ſeptimo bar ions — columbes — 275 - 
i har napheſt — — tv 


o. bimmanue! nobiſcũ deus, fortitu⸗ "ITY 
do vel fortis. miriam amatum mare, vel domina 2 
2 Au icſbuab ſalus. Amen vere, fideliter. 2 


iſrael princeps dei. non rectus dei, neq; vir 
| = — ca continuo defi 

creatorem & mũdi conſeruatorẽ v 140, vt ex 
leviij.patet, nomẽ eſt dei, indeclinabi 


genere & numero in caſu. dimidiũq; f 
beer eb luxrah — 1 
Rs eke 1 4 
nem in eee beviij. ed eue — 


ined — 


ſq; ſoli cõpetit atq; ipſũ ſignificat n ineffabi 
liter & abſ blutel eu lohoua a quo 


ẽ. 

quia ſũptũ eſt prima Iod & vltimũ he) ſed vt 
virtur, pprietes & uc. eſt mundi creator ac cceli terręq; conſetuator 
e teſte Dauid kamchi qui in commentarijs ſup 


nit diuini iab hucuſq; is * 5 ; | 


fer autcrem iam pr.» 14h ſhem togr more halaf ſhebu bore haolam ueſibbath haiotho, 
Lc. cui quoq; in capite.[xiij. primę partis more hã 
neuuchim ſuffragãtur Moyſes Egyptius atq; 

commentator ipſius, quorum vetba nũc ſub⸗ 

Nong dd Ll ge iungam. Shem Lab bu mcbonan nitſchuth hammetſuutbel. no 
eulen pergetad e ME dei lab ẽ de ſignificãtia ꝑpetuitatis exiſtẽ⸗ 
cternam. f tię.rotſe elomar, ſheijtbkaiem metſiutho uehu kemo ijie. Ex his 
liquet d 1 q icdidiah & hdleluudb ẽ extrema ſyl 
laba, & Iſaię cap. xxxviij · duplicatur, ſiciab jab 
1 muiſibilem non ſignificare-vti Hieronymus 
feat, neeredemptorem, dicit Iſaiæ ca. xxvj. & in commentarijs pſal. 
net eſe diuinum neceſu- C. xlvj nec redẽptorẽ, ſicut Fclix Pratenſis 
num perpera traſtulit pſal. lxviij. aut, eſſe diuinum 
neceſſariũ, quẽadmodũ in cabala ſua ſcribit 

eG Reuchlinus, quod de iobous recte dixiſſet, qc 
tobous fiznificdt eſſen» JI Gre 290 Wy Iy © pj Lore hal hinian chiiufham 
— enn, mae id eſt, (nin —— 2 
| tiæ ſeu neceſſatio exiſtentem vel quæ eſſe 
debet eſſentiam ſecundum Moyſen Egy⸗ 

ptiũ. Abba pater, Meſbiach xte vnctus, Rai ma- 

giſter, non dominꝰ. id quod &c6firmat Hie⸗ 

ronymus Matthæi cap. xx vj. ibo magiſter 

mei,. bethechem domus panis. bathſbauafilia ſaturis 

tatis vel ſeptem. ug tba cranium, teſta capitis 


nosatq; Arabes facimus prophanis loquen= 
tes in lingua noſtra vernacula anglica, Per 
hoc triſſyllabum nomen (in quo diphthon= Ned, uf of ir. 
gus ai pro im ponitur, tãtum enim valet quã⸗ —.— —— 
tum adamm. i. domini) hebræi iuxta Moyſen grau. 8 
Egyptiũ capite. bei. primi libri More hanne⸗ 

uuchim, quatuor literarum ineffabile nomen 

dt loboua, vtcunq; poſſunt exprimunt. 

Eius verba ſic ſe habent . Aabonui bu baſſhem ſhes i inter ſamoſa & nots 
* Banchune bo Lobous uehu bamiuckadb ſbebbaſſbemoth hams 4, u, . Adbond eb 
phorſenimloitbbde-Burgeſis & Reuchlinꝰ adbos priaurcig provieriu 
x dicũt, ſed erronee, tetraſyllabũ eſſe & dñs of. | 
meus male interpretitur, Na teſte Kamchiin 

Mich{al;Adbonci quod eſt domini mei, a glorio⸗ 

ſo dei nomine Adhonai id eſt, dni,in — di- 
ſtinguitur.quia primũ puncto pathacb ſubno⸗ —— 
tatur ſi non ſithephſek,& ſecundum ſemper & «don dei nom pive 
apice kamets, yu Hieronymus in com- e Ken oe 
mentarijs ſuis ſuper ſextum Ezechielis ca 

put. deo & hominibus commune eſſe aſſerit, 

verum hominibus loco, angelos poſuiſſet, AIBend commune n4. 
nam de hominibus non dicitur. Et Sara A= me» of deo ae angetir, 
brahamum Geneſis capite decimo octauo % een 
non vocauit adonai ſed adoni, id eſt, domi⸗- 

nus meus. Hieronymi verba ſunt hæc. Quod 

ſæpe in hoc propheta dicitur adonat domin?, 
ppter grzzcos & latinos qui hebreę liguęnon 
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A ccſbeman; vallis piguis. Korb donum, oblatio, 


. 


habet ſcientiam, breuiter exponẽdũ videturs 

Adonai vnũ nomẽ eſt de decẽ vocabulis dei: 
& ſignificat dominum: quo ſępe & in homi⸗ 
nibus vtimur. Deniq; & Sara vocans Abra⸗ 
ham dominum ſuum, hoc vocabat nomine. 
Et vbi dicitur, domine mi rex: adonai ſeriptũ 
eſt, ſecundum proprie dei: quod appellatut 
i id eſt, ineffabile. Hęc ille. $a aduerſa- 
rius, contrarius . Zacharie capite tertio. V hi 
& ſatanę nomen & ex verbo ab eo deſcenden 
te eius interpretations facile eſt yidere in he⸗ 
braico. icdidiab dilectꝰ a deo creatore. Lot decli 
natio interpretatur a Hieronymo in commẽ⸗ 
tarijs ſuper tertiũ Nahum caput.Betbtſada do⸗ 
mus venationis, hoc eſt, piſcina, Matthęi ca. 
iiij. & Tohannis capitequinto . Hieronymus 
ca. xx viij. Ezechielis, pro, venationis, hoc eſt. 
piſcationis, poſuit venatorum. Beth pe ge domꝰ 
oris vallis. Matthei ca. xxi. Origenes homilia 
xv. in Mathęum ipſum interpretatur domus 
maxillarum , & Hieronymus in nominibus 
hebraicis de euãgelio Matthæi, domꝰ bucce, 
ipſumq; dicit elle ſyrũ nomen & non hebręũ. 


Marci ca. vij.offertorium,donarium. Mathęi 
xxvij. Hieronymus ca.xj. Zacharig. &.xxvije 
Matthei, ipſum interpretatur ener 
Elokim dij. ſ. opinatiui & falſi. Vel deus.ſ.vetus 
& ſumme ſimplex, Idẽ Elche denotat. Hebręi 
in huius diuini nominis honorem & reueretig 


moredepi characteres eius ſacri quoz 


gunt,ne ter 
vileſcerẽt. Sed & kerſath ſodb loboua 
er 3 — ca.iij. quem 2 

additi one equit Itur genſis. tſauaotb ers 
r non Mari, ed quid oft 
tantum ſol appellãtur & luna & aſtra rutilans bone c C. deſcrivs 
tia: ſed omnis angelica multitudo eorũq; exer 
citus: qui hebraice appellãtur t uaotb id elt, vir⸗ 
tes ſiue exercitus. &c, Hieronymꝰ in epiſ to 
la. xciij. Qui in monachatu didicit literas hes r ggg, e, r. 
bræas, vti ad Ruſticũ monachum de vita mo- . 
naſtica patet. Ad quam edomandam: cuidam 
fratri qui ex hebreis crediderat. &c. Maranatha 
id eſt, dominꝰnoſter venit. Epiſtolę ad Corin, 

im .vitimo.tche! cbub.i. dominꝰ muſcę. 
Gręci per l. corrupte ſeribũt. A quo zabulus 
Origenicus deducit᷑. labakof id eſt, ſupplanta: - 
tor, Iochaman vel lochanan · i. gratificatus , Rechef 
id eſt latus.ſbaꝶtatbon.i.requies manmone.i, diuitig 
Matthæi capite ſexto C/ ſbellach. miſſus, = 
nuncius, apoſtolus quod iuxta Hieronymum t i ddt 5% 
hebręoꝶ proprie vocabulũ eſt ſicut & b 
ol Tom vel 6 j Tomes qui interpretatur 
de, i. geminus vel gemellus, my vt multi 

JO 


tutes 


wore Pa. 8 
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2547 dice, ron ſtulte declatãt etiã in ſuggeſtis1 


uterpretatur 
dete, | 


— 


Fact reing error. 


ter credens mane Tekel uphar u 
derauit, & diuiſum eſt, D anielis c 
vbi ſingula verba iuxta notariccon , integras ſen 
tentias repreſentãt aka ideſt, inanis, vacuus, 
a Rckan deriuatur ſecundum Hieronymum in 
commentarijs pſalmi ſeptimi. Ego potius a 
Rik deducerem. Auguſtinus in ſermone dos 
mini de monte, de hac voce ſie ſeribit. Raka 
vox ẽ nõ ſignificãs aliquid, ſed indignãtis ani 
mi motũ exprimens. Has interiectiones gras 
matici vocant particulas orationis ſignificans 
tes commoti animi affectum, velut cum dici⸗ 
tur a dolente heu, ab iraſcente hem, quæ vo⸗ 
ces 3 linguarum ſunt, proprienec 
in aliam linguam facile tranſteruntur. Que 
cauſa vtiq; coegit tam grecum interpretem qᷓ 
latinũ vocem ipſam ponere, cum quomodo 
eam interpretaret nõ inueniret. Hacten? Au⸗ 
ouſtinus. Hora omniũ loco in ſacrificijs nfis 
ꝓnunciãt licet indocte & corrupte ꝓpter lin⸗ 
cue ſancteimpitia & ſcriptoꝶ vicifi, ſimul 

ne in totũ pereat eccleſiaſticũ mũpſimus, ſtul 
torum.ſ. & imperitoꝶ error ac ignorantia, la⸗ 
mazabatani, mane thechel phareʒ. achel de⸗ 
mach. Boanerges, thabita kymi,bariona,bars 
nabas,gene3areth,oſanna duplici n, a aa. Az 
donai tetraſyllabice, eloi, Solomõ, ꝑ o, cõtra 
pũcti ſneua natutã. Ci c g VL Shalomg 
lonet . & no vt Stunica (ꝗ ſe Mabſq Theſęo 


- 


tes legunt Solomon. Sheua enim nung, o- 
ſonat niſi quum ipſum ſequitur vna e quatuor 
gutturalibus literis Aleph, He, Cheth, Haun per 


riapus) vel cb arpb Kancts plata, vti in Mbdac 
Mothe Kamchi & Dauid Michal ac alijs hes 
braicis grãmaticis cernerelicet. Sabaot, Meſ 
ſias, Ieſus, emanuel, Maria, Rabi, Rabboni, 
Berſabee ex foemina puteum facientes, golga 
tha, Sathanas, Loth pert, aſpiratum, contra 
lingua proprietatem . Teth enim apud hes 
bręos ſemper, t, tenuis eſt & exilis, & nung 
aſpirata . Idida, Iacob ex duobus a a vnum 
conflantes, Ioannes ways abſq; aſpiratione, 
cum apud hebræos (g per cheth ſctiba⸗ 
tur, qu ſecundum Hieronymum dupli⸗ 
cem aſpirationem ſonat. Verum græci quos 
nos vtplurimum ſequimur etiam vbi errant 
aut inopia vitio ve linguæ laborant, non haz 
bent quo in media dictione vocalem aſpi⸗ 
rent ; & apud eos Iota id eſt,I , ſemper vo- 


Cholem (fic Ya ZF Bebel pobor qui interpretaf Reelphegor interprets 


fur 4 Hieron:zmo fries 
tus. ca a5. Ii 


calis eſt, nung autem conſonans . Lohannes de greccrun, be- 
igitur ex hebræa origine deductum nomen, gute rde 
trium tantum 2 nomen eſt & cum e eee 
aſpiratione proferendum ſcribendumg; . A- lierur« frritere «ty 


aſpirationem. quaſi 
A 
K. ij. 


pud hebtæos enim chaldæos & Arabes qui 22 gronunciere 
iconſonantemque vocas ' - -—* 


lens enim leers owe multę etiam exceptiones ſunt. Dicunt enim 
eſtininitio diftionis,res 
gula eius oft ut tennis fit 


Hiero mms & Beds fa nymus pueriliter errauit in fes p⸗ | 


x 


ue ye. i. I. in initio dictionis 
per c6ſonans actu eſt atq; cum vocali annexa 
vnam ſolum ſyllabam conficit, vt in {3 
iiſtael liquet quod nos corrupte $ 
tes Iſrael per vnũ, i, ſcribimus & proferimus, 
quaſi hebraice it v ſcriberetur per Aleph 
adinſtar Arabum , j--2230} .Sicutlob, pro 
Zint nof. Itaq; cum in hebraicis dictionibus 
hebręus mos imitandus fit & non grecus, Io⸗ 
hannes apud nos triſſyllabe pferri deber, qd 
in multis quoq; hebreis, Syris & Arabibus ꝗᷓ 
gręcis conformiores ſimus, illiſq; ad iam no⸗ 
minatarũ gentium vocabula exprimẽda aptio 
res. Raab, ſabhatum, Silas cui a mittẽdo nos 
men miſſo impoſitum eſt, & adhuc corrupti? 
Syluanus. Thomas, per, t, aſpiratum contra 
lingue proprietatẽ. Gssqudg initialis cõſo⸗ 
nãs dictionis ſolitariæ apud hebræos ꝑpetuo 
tenuis eſt & exilis, etiã in oratiõis cõtextu.niſi 
eã pręceſſerit dictio in $45 ichu finiens, Vbi 


Ge r T2292 W692 Ffþ , 
ki chol oth ſbebberoſh hatten a dinab lebiddageſb, ſicut con⸗ 
tra, finalis 1 1 735 9 
begadb kephath vna fuerit, apud eos 0 alpi⸗ 
ratur niſi ſub ſe vocalem habeat. Hiero 


#ſuxtin p, bela. & Beda noſter 1 in commentarijs ſuis 


ſuper caput Lucę ſextum. Dicit enim nõ vno 


atq; 

— 290% 2 574phe « ſive ſpiſla 
er vtuntur, ſubtili vero 
nung · Idq; ab illis fit propter vocis ſuauitatẽ 
& li ue ornametum.Suum etiam PhenG 
1 ad inferiora labra dentibus ſed laxis 
atq; ſolutis pronunciant, niſi in medio dictio⸗ 
nis arabicæ fuerit poſitum ibiq; Daggeſ> intra 
ſe cõtineat.vt in ig (6696 ippan id eſt, tems 
pꝰ. Certe nos Angl hebraico more adueniat 
proferimus adhueniath, finaleſqʒ d, & t, in di- 
ctionibus latinis inter pronunciandum perpe⸗ 
tuo aſpiramus. Bethphage, Betſaida, Gethſe 
mani . per t. cum aſpiratione, Corbonan, Sau⸗ 
lus du e, cum trium ſyllabarum nomen 
ſit a bau deflexum. CQuod interpretatur peti⸗ 
tus vel poſtulatus. Hęc omnia q deprauate & 
corrupte q mutilate & perperam. vt taceã etiã 
Jinepte,grecis latiniſq; ſcripta ſunt ac pnun 
— —— _ iam ee Hieronym dili⸗ 
gentia quaſi ſecuri qua cripturarum er= 
rores.negligentiahominf,nimium de integro 
llulare, quis vel elementarius & qui literas 

prioribus, ꝙ aiunt-labris tantũ degus 
ſtarit ignorat: Ila autem ideo hic maxime re⸗ 


exili & tenui Arder PI cru 


* 


gis erubeſcant confundanturq; 


— citaui vt ma — — 
Pronum regen cop» miſeri facriticuli qui etiam vt proferre d. 

K —— 

z/crre nen maße cut. vocabula deiq; nomina admoniti, tam pro# 

phane, tam nepharic, tam execrabiliter etiam 

in templis & ſacrificijs regem regum allo⸗ 

quentes inuertere non verentur. Cum tamen 

illis diuina vis inſit, ac mira dei munera in ipſis 

lateant diuinęq; dotes, & Plato quoq; in Cra 

tylo ac Philebo venerari ea iubeat atq; vt ſi⸗ 

_ , gmficat in legibus, multo etiam magis 8 

ee delubra ſtatuaſq; diuinas. Expreſſior enim 

c pronunciarr, oy 14 * 

imago dei in artiticio mentis præſertim affla⸗ 

te diuinitus, ꝗᷓ̃ in manuum operibus reſerua⸗ 

tur. Illius certe quam prędicauimus inuentios/ 

nis nulla vos capiat incredulitas aut admira⸗ 

atio, liquido enim oſtendam hebræos in om⸗ 

ltr e tum omniem ni genere ſcibili inuentionis gloria cæteros 

f rn eee omnes — yt a 22 80 iacta ſin⸗ 

bu ſunt bebrdce t gularũ ſunt artium fundamenta. Quanqᷓ grę⸗ 

3 ci in ſuam gloriã gens effuſiſſima, ob 45 

eorum inuentisnonihil addidere, contempta 

hebrgorum antiquitate primas ſibi inuenien⸗ 

di auſi ſint vendicare. Verum quis neſcit 

moſhe iſh kaelobim n6/2410pip6y h wvhis aitunTiay yh 

rum capie ſertino. uh ty tel u, vp rao; derelicta E in 

heremo philoſophatum eſſe, vbi, ſecundum 

Hieronymum ad Ruſticum monachum, vt 

populo Iudęorum pręeſſet. ginta an⸗ 

nis eruditur, Id quod & Baſius magnus in 


IT RES” 


rphęum » Eſcula 5 
& Mercurium) Nemo mihi negare — 
Siquidem his omnibus Cecrops rex primus 
Atticę regionis ſenior extitit atq; antiquis 
or, cuius tempeſtate Moyſen vixifle (qui ta⸗ 
bulas lapideas literis hebręis ſcriptas de ma- f A 
nu dei accepit) probatiſſimę teſtantur hiſto⸗ | 
rie. Horum vterq; Troianum excidiũ, quod 
poſt, annos centum quinquaginta primarij 
grecorum vates Homerus & Heſiodus Ci⸗ 
cerone teſte ſecuti ſunt, trecentis & quin= 
quaginta anteceſſit annis. Quod etiam in apo c.i4..4 txtreu? pros 
logetico Tertullianus confirmat, vbi hunc - 
in modum ſcribit. Moyſes Argiuo Inacho 
pat etate octingentis poene annis ante vtbem 
Con. C. lxx. Danaum ipſum apud vos verus 
ſtiſſumum præuenit, trecentos circiter cla⸗ 
dem Priami antecedit . Poſſem etiam dice ⸗ 
re quingentos, & Homerum habens, quos 


ſequar, Cæteri quoq; prophetę, & ſi Moyſi 
— — — * tamen eorum — 
retroſiores deprehenduntur © wg ves 
ſtris ſapientibus legiferis & hiſtoricis . Haz 
Qenus Tertullianus, Quo cum conſentit & 


»Ah oO eo #6 0% amor — os —- _ 


Salomo nit. 


A rt iquitatum oclano. 


& philoſFphis longe antiquior multoq; vetu⸗ 
ſtior fuit, temporibus enum Ogigis & 
quos plæriq; veſtrorũ terrigenas putauerunt, 
tacta ẽ Moyſis metio veluti ductoris & ptin 
cipis Iudaicæ nationis.&c. 3 quis vnqᷓ 
philoſophus de retũ natura abſolutius Moy⸗ 
le tractauit: quis ſapientius atq; prudentiusf 
Quãdo & rudis & ſubtiliſſimus quiſq; ex eo 
hauriat pro ſuę mentis captu & aliter doctus 
aliter indoctus in eadem ſententia eruditur. 
Quod nemini vng ſcriptorum gentilium con 
tigit. Siquidem ſapientiſſimus Saloms iuxta 
Harãban gerundenſẽ ex eius lege didicit badb 


Cerundenſis de ſapientis ſyciada ſodh col hattoladboth ueapbilu cochotb hahaſabbim uſe 


gulotha badb ſbeccathaf baben aphilu ſepher rephuothe1 » vſq; 
ſciuit ſecretũ oĩm gñationũ & etiã potentias 
atq; vires herbaꝶ & proprietatũ eage, vſq; quo 
ſcripſit deipis etiã librũ medicinalẽ webaccol mus 
4% lab bepheru ſheah bedikdukeab berothiotheab uuckotſedb 
hæc Gerundeſis in pręfatione ſuorũ chiddyſbim 
Salomon inſuꝑ teſte Loſepho cõtra demones 
artem ad vtilitatem hominum & eorũ curas 
inuenit, incantamenta quoq; contra egritudi⸗ 
nes iſtituit, atq; modum etiam Dor Was 

uang Gregorius turonenſis epiſcopus alle 
— — —— Cham, qui a Perſis 
Zooaſtres. i. viuẽs ſtella, appellatus eſt, artis 


humang integram cognitionem in quiq; hbris 
occultatã in ipſis literis quibꝰ legis dictiones 
cõtextę ſunt. In tota etenim lege reſolutis vo : 
—— — — cip ct 
g unt, quę de eis con 

flaridictionespoſlunt ſi rite poſitione tũ 
nexu coagmentemus, fututũ dicunt vt eluce⸗ 
ſcant nobis (ſi ſimus capaces occluſę ſapien⸗ 
tig) mira de tebus multis ſecretiſſima dogma⸗ 
ta eruantutq; in lucem omnis doctrina ſecre⸗ 
tag omnium libetalium diſciplinarum. Hæc 
princeps Picus:Prophete pręterea apoſtoli & 
euangeliſtę ex er e bonã proculdubio 
doctrinę ſug parte hauſerũt. Quicquid enim 
illi in euangelio predicabant, legis & prophe⸗ 
tatden vocibus comprobatũt. Quod quidem „ 
&de apoſtolo teſtatur Origenes, culus he 
ſunt verba. Paulo mos fuit, de ſcripturis ſans 
ctis affirmare quod dixerat, & cum ipſe tant? 
ac talis apoſtolus autoritatem dictorum ſuos 
rum ſu poſſe non credit niſi doceat in 
lege & prophetis ſcripta eſſe quę dicit, quan⸗ 
to magis nos minimi hoc obſeruaredebem?, 
vt nohnoſtras cum docemus, ſed 143 ſpiri⸗ 

I 


aruiainnentor, 


Deuterono, ed. . 


NMoyſes literarit hebræ- 
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tus ſententias proferamus? Hactenus ge- 
nes cuius compilator fuit Hieronymus. Ex 
certe quemadmodum in inſtitutis ait Luſtinia 
nus. Homertum eſſe patrem omniũ poetarũ. 
fontem, imo oceanum om̃us eruditionis & ſas 
ientig & eloquentię, ita Moyſes ſecundum 
heodoritum ocean? theologię & Sancho⸗ 
niathone antiquiot vel Por phirij teſtimonio, 
fons, origo, & pater eſt omnium prophetatũ, 
Apoſtolorum & librorum ſacrorum, hoc eſt 
ſapientię & eloquentię ccœleſtis.Siquidem ex 
eius copię cornu omnes illorum opes a 
ſũt. Et ipſi de eo dicete poſſũt ex plenitu 
& abũdantia ipſius 56s nos accepimꝰ. Cocre 
uit em̃ vt pluuia doctrina ſua & fluit veluti tos 
eloquiũ eius. Id q& & ipſe fore præuidit ac in 
cãtico ſuo pᷣdixit. Ad hęc. Hermipp? Pytha⸗ 
goricus atteſtatꝰ eſt Pythagorã plutima ĩ ſuã 
philo ſophiã de Moyſaſca lege trãſtuliſſe. No 
tũ eſt etiã illud Numenij pythagorici i tat +77 
fu Hf Hl ν. . quid enim eſt Plato niſi 
Moyſes atticiſſans atticave lingua loquens. 
Quod certe in dei noĩed.i.exñs, & alijs mul. 
tis quæ a Moyſe lraꝶ hebręaꝶ ĩuẽtore, haud 
dubie ſũpſit Plato. clare gẽtibus oſtẽdit in pa 
renetico ſuo — — in p̃ᷣpa 
ratione ſua euãgelica & Theodorit? de grę⸗ 
cox affectionibꝰ, ſcribũt Platone ex hebrgo= 


ra libris multa i ſuos tranſtulifſe, & Ariltobo. 


lus Iudęoꝶ pluloſoph ad philometora lib. i. 


P | 
ſe & Erippũ ĩ pᷣmo de legũ latoribꝰ libro,mes 
morię ꝓdidiſſe Pythagorã ipſũ ſua philoſo- 
p_ ludgis accepta, trãſtuliſſe ad grecos.li 

ro inſup.vj.cotra Celſũ Idẽ ait, ip̃e vero nil 
deſperaueri quę ĩ phędro dicũt᷑. ab hebręis q- 
buſdã didiciſſe Platone, vt quidã lfis ꝓdide⸗ 
re. Certe Theodoritꝰ Platonẽ, Pythagorã, & 
Pherecyde ſyrũ ab hebreis dei veri doctrinã 
cognitionẽq; didiciffe afhrmat. Ariſtobolus 
etiai pmo ad philometora his verbis vtif. Le⸗ 
gẽ nr̃am in multis Plato ſecutꝰ eſt. Moyſaica 
em̃ volumia ate Alexãdrũ, & ante perſaꝶ ipe 
riũ traducta fuetũt. vnde plurima, ſicut & Py 
thagoras philoſophus ille(ꝗ pherecyde p̃ce⸗ 
oe ſyx habuit)accepit. Alibi etiã ĩ hi 

wv ies ether pour Co ant 
2 . ans Toy CraXxuapovionaicy Il oc ide Me 


gaſthenes quog vir hiſtorię ꝑitiſſimꝰ ita poſte 
ris ſcriptũ re e ta denatura pri- 
ſci gręci ſcripſerũt, ateipos ſcripſerũt et alij, 
f 8 
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Ni & brachmanas apud Indos, qui & Iudęi 
deere ale pruephoſophaor uſes 
uimus. Deniq; Numenius in primo volumine 
de bono. Plato inquit, atq; Pyt . 
Iudęi alijq; inuenerunt, ea grec 

runt. Vbi nam moralia prec 


Hcecleſiaſtico Sirach: In quo hiſtotico verio⸗ 

; apa - —_ res deprehendas hiſtotias q'in Moyſe qui gen 
bade gel, tium ſeriptoribus & hiſtoricis omnibus anti⸗ 
quior fuit? Cuiꝰ certe hiſtoria, vti Tuſtinus ins 

quit maxtyr, om̃i exotica hiſtoria lõge eſt an⸗ 

tiquior. Gręci nãq; ſecundum eum & Plato⸗ 

nẽ in Timeo in hiſtoria pueri ſunt atq; vt ait 

1u/cquid grecia nen. poeta quidam, etiam mendaces. Et iccirco Ez 
ee inlet trufci diu literas reſpuerunt,quiaſemper hox⸗ 
ruerunt fabulas & men  greca. — 

impudentia & leuitas etſũm Catonem de ori⸗ 

ginibus ſcribere coegerũt. Egyptiꝰ ſacerdos 

ad Solonem, vnum e ſeptem gięcię _ 

bus hec quæ Plato in Timeo verba di- 

xit. & o0)0y ovIgy, repo wile ν⏑,,)?M = er. id eſt, 

o ſolon ſolon, vos quidẽ gręci, pueri ſemp 

eſtis, ſenex autem 3 Diodo⸗ 

rus pręterea Theodoritus & multi alij Moy⸗ 

woyls erimue ice; ſen Iegiſlatorem primii fuiſſe commemorant. 
eus ct legiſiatore Quod quoq; comprobat Iuſtinus martyr eiꝰ 
legem omnium primam antiquiſſimamq; de⸗ 

mõſtrans. Nonne David {57k Jijvry7 2 
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phanef neacharaf lo lakum poetarum principes fue⸗ 
runt Vnde exclamat T ertullianus ſ 


poetas, philoſophos, de prophetarũ fonte 
— nar ry yon va & Ambroſius 
Aſſerant de acceptis a philoſophorum turba 
ex veteri teſtamento ſententijs. Certe Origes 
nes in excellentiſſimi carmis Salomonis pros 
1 Salomonem ſapientiſſimum mo⸗ 
talem naturalem & tranſnaturalem ſcietiam, 
ante omnes gręcorum ſapientes (vtpote qui 
etate & tempore longe ante eos, eas per dei 
ſpiritum didiciſſet) inueniſſe, tribuſq; libellis 
miſble ſcilicet K obeleth e ſbir heſſbirtm ædidiſſe, atq; 
ꝑ ſapientiam docuiſſe quã accepit a deo ſicut 
& tertij regũ libri ca, quarto ſcriptũ eſt. Dez 
ditq; deus ſapientiam Salomoni & prudenz 
tiam multam nimis, & latitudine cordis quaſi 
arenã que eſt in littore maris, & pręcedebat ſa 
pientia Salomonis ſapientiam omnium oriẽ⸗ 
talium & Egyptiorum, & erat ſapientior cun⸗ 
ctis hominibus. Locutus eſt quoq; Salomon 


tria milia larum & fuerunt carmina eiꝰ 
lia & diſputauit ſuper lignis a cedro 
eſt in libano vſq; ad hyſſopum que egre⸗ 

de pariete & diſſeruit de tumentis & voz 
lacribus & reptilibus & piſcibus. Quamuis 


ibu lo hals la, . 3:2%%5 


ex libris hebraicis extat 
Kam hi in froa mio ma 
(bal. ; 


Cale ig deciuits 
te dei. 


$4pientia 4 Hcbreis ad 
rec. 
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de aſlerit oia gręcoꝶ ſapietes a Salomòt᷑ acce 
piſie & ea, tãg ꝓpria inuẽta ꝓtuliſſe, atq; iſtitu 
tionũ ſuarũ voluminibꝰ ĩſeruiſle. Ongeniads 
ſtipulat᷑ Euſebiꝰ, ip̃e cęſariẽſis epus, teſtis lo⸗ 
cuples, & xpianz religiõis vir loge eruditiſſi⸗ 
m, tres philoſophię partes aſſeres multo ate 
Pythagora, Platone, ac Ariltotele a Iudæis 
pceptas & Iris hebraicis traditas. Ab hebtæis 
1git, vel horũ oim teſtimonio, in cuctas getes 


deriuata ẽ phuloſophia ois. Cũ ex eoꝶ tõtibꝰ. 


ome ſtudioꝛrũ gen? ſapiẽtię luce prętulgẽs de, 
riuatũ fit, & nitul habeãt giæci teſte Auguſti⸗ 
no, vñ ſapiẽtiã ſuã iactẽt. Imo nulla gẽs de an 
tiquitate ſapiẽtię ſuꝑ patriarchas & ꝓphetas. 
Quid plura apc hebręos tara & chaldęos vt 
oraculũ, ait, ſapiẽtia quõdã habitare dicta eſt 
gouf / X6A2 e101 oodiny haXop dy / evroyiuiroy uA νναν 
Adab 640p avi. l. {oli chaldæi ſapiẽ̃tiã ſorti⸗ 
ti lũt & hebręi ſeſe ortũ regẽ coletes deũ ip̃ʒ. 
Na grecis cedat orationis hũanę picturatæq; 
ſplẽdor & dicẽdi venuſtas, latinis rerũ gereda 
tũ doctrina,lris autẽ ſacratiſſimis quas digit? 
ipe dei cõſcripſit id laudis cõfiteamur: qc nõ 
lit hoĩbus in hoc orbis tertaꝶ ſpatioſo ãbitu 
data poteſtas maior tã quæ in aio qua quæ co 
ſtat ĩ corpore. Gtaijs igeniũ, graijs dedit ore 
rotũdo muſa loqui. Tu regete imperio popu 
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pe 
nauonhaggoi baggadol ha xc. i. ſolꝰ popul? hebręoꝶ 
ſapiens. Et alibi. Interroga de diebus anciquis | 
fuerũt ante te ex die quo creauit dominus 
leus homine ſuꝑ tertã a ſummo cceli vſq; ad 
imũ eius ſi facta eſt aliquando huiuſcemodi 
res, aut vnq cognitũ eſt vt audiret populꝰ yo. 
cẽ dñi dei de medio ignis, ſicut ty <4 
audiuiſti & vidiſti. &c. Nic vero ad ſalutarẽ 
illa, & nature ipſiꝰ velut cõ ſiliariã mededi ar- 
tem progrediamur. An non vt oẽs alie, & hęc 
ars, omniũ antiquiſſima vtiliſſimaq; & morra, 
libus maxime neceſſaria primũ omniũ a iudę⸗ 
is eſt præcepta. & hinc iudaico ſermone con⸗ 
ſeripta? Quamuis enim Cicero in Tuſculanis 
eam & eius vtilitatem deorũ immortaliũ inuẽ 
tioni conſecratam eſſe ſcribat, ipſe tamen nec 
quiſqua alius 4 poteſt ſaluberrimã hanc 
medicinæ artẽ a deo optimo maximo angelis 
demandata, err iudaicę nationi primo 
traditam, ab illis ad Apim & alios Egyptios ,, .. . : 
Indoſq; ptecta, idead gręcos Aſclevite Chi 99% D 
ronẽ, Apollinẽ, e & poſtremũ ad latis | 
nos. ()2quide priceps medicine Raphael ange⸗ 
lus Iudgog: eſt. Quod & nomẽ ipſũ & lingua 
demõſtrat. qui multis ate ſeculis Noe docuit 
Y mũdũ ab imido ſegregare & Salomoneipm 
de rebꝰnaturalibꝰ ac cog oĩm medicina ĩ libro 
96% reginoth ſcribere. Qui item deo autore 
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Tobiam iuniorem piſcẽ iuſſit exenterate, & 
» cot iel iecurq; vtilter ad medicamenta-repos 
neie. Qui deniq; Moyſen mille tis ans 
nis ante philolophos dietam & ciboshomini 
bus ordinare mmitituit, tam ad corporis ſanitas 
tem © viuendtnotmam. Singula em̃ quę lege 
ſua prolubet ne comedant᷑, ſecũdum capnio⸗ 
nem ſi comeſta fuerint, plurimũ nocent mor⸗ 
tallbus, & dolorem naturaliter infligunt vel 
certe ſordida ſunt turpiaq;· Id quod & Rabi 
Ls itro pplexori.ce.z, Moyles Egyptius teſtat᷑ his verbis Col ma ſbciſe 
ratho battora balenu min hamaachalim mezonam me gunt qui 
etiã multa pręclara in monumẽtis ſuis de hac 
arte reliquir. Quod quoq; fecit excellens me: 
dicus R. iiſchak filius Jy 294 & idẽ videre li⸗ 
cet i libro medicinau quẽ abſcõdit Ezechias. 
Aſtronomiã item ab hebręis inuentã eſſe quis 
abiget{cum eiꝰ vſum frequentẽ illis & neceſ⸗ 
ſarium eſſe pro ſtatis cetemoniarũ temporibꝰ 
obſeruandis perſpexerit , & eius ſtudio dele⸗ 
3 gatũ liſoſchar tribũ legerit. bene liſoſchar Lodbe uins 
Primi Paralipo. ca. ia. labittim ladbabath idbaſe liſrae] hec nõ ſine arithmeti⸗ 
ca diſcitur, quoniam tota fere numeris cõſtat 
& menſuris, quã ſimul cum aſtrologia( in qua 
f primus ſecundum Philonem & Euſebiũ prę⸗ 
celluit) Egyptios docuiſſe Abraham hebręũ 
vel ſi mali chaldęum qui primus omniũ cir⸗ 
C,.16.libri pri de an» cunciſus fuit) autor eſt Ioſephus. Certe ante 
9 aduẽtum Abrahami in e e, 
hec Egyptios (quijlla eade grecis corulerit) 


* 


e . 


eis — ſed fabuloſe ſicut & 
aſtronomig. Cum reuera filij & 2 
rerum cœleſtium earumq; ornatus inuẽtores 
5 fuerit, ſi Ioſepho ca. iiij. libri primi de antiqui 
tatibus fides <dhibenda ſit. Quo cum cõſen⸗ 
tiunt Euſebius, Alexader Polyhiſtor & Eu- c. 4. ln s. Prep. 
polemõ qui hęc de Abrahamo ſcripſit. Vixit %. 
autem abraham in heliopoli cum ſacerdothh? | 
a quo aſtrologiam ſacerdotes didicerunt, qui 
tamen nõ inueniſſe, ſed ab Enoch per ſucceſs 
ſione ſibi traditam fatebatur. None Iuual pa c 
ter ſive (vt Onkelus ait) magiſter fuit omniũ male inventor, 
tractantium cithara & organũ primuſq; mu⸗ 
ſicam coluit? (Quang greci fabuloſe hoc Py⸗ 
thagorg attribuant.& frater eius Iaualhabita 
tid in tẽtorijs pater ac pecoris magiſter* hoc 
eſt,tabernaculorii inuentor & primus paſtor, 
Horũq; ex altera Lamech vxore T ſilla natus 
frater Tuualkaijn malleator & faber in cũcta 
opera æris & ferric Hoceſt, ferrariam artem 
ptimus inuenit. Ignari ne fuerunt obſecro ar⸗ 
chitecturę lan Noecb Betſale! ueabolig7 quorũ pri 
mus kaijn ſcilicet terminos terre primitus po- Et 
ſuit / ciuitatẽq; condidit, & eam iuxta nomẽ fi 
lij ſui Chanoch vocauit atq; (vt Ioſephꝰ ait) 
mutis muniuit. Secũdꝰ N N ſibi fecit. 
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cenie © que trecentos cubitos Tongitudine, i as 

inta latitudine & triginta altitudine contine⸗ 

ES: at. Poſtremi duo Betſalel & Aholiaf, tabet⸗ 

Ee naculum fœderis archamq; teſtimonij & eius 

operculum tentorij quoq; menſam, candela⸗ 

bra & omnia vaſafabricarunt. Non hana meſa 

haijemim bamidhbar id eſt, inuenit ipſos mulos i de⸗ 

=xecbielis.ca2%, ſerto Hoc eſt, modum quo aſinus aſcende⸗ 

2 ret ſuperequam & inde conciperetur mulus, 

— Non Daniel qui & R Aiſbaſſar nominatur, a 

quo ſecretum abſcondebatur nullum, ſomnij 

interpretationem narrauit regi Neuuchadbnetſar £ 

Ceneſ.c4. i. & Joſeph Pharaonis regis Egypti ſomnium 

interpretatus eſt? Certe Pompeius hiſtoricus 

eiuſq; abbreuiator Iuſtinus referũt ipſum pro 

digiorũ ſagaciſſimum fuiſſe, & ſomniorum 

ptimũ intelligentiam condidiſſe. Quang phi⸗ 

onelort᷑ lnuclurra ni Io id nõ Ioſeph ſed Abrahę attribuit, vti vi⸗ 

mus exniuu Nürahan dere licet in ipſius ciuili vita. Deniq; Scipio 

e Sein baus carteromachus ob inuentionęm prę alijs lite: 

ras laudans gręcanicas interim tamen hebrai⸗ 

cam excipit veritatem. De humanis (inquit) 

rebus atq; artibus agimus, non de diuinis in⸗ 

uentis. Theologis vero & his qui cum Iu⸗ 

deis diſputaturi ſunt, atq; in diuina lege dei ſa 

pientiam in myſterio abſconditam Chriſtum 

tebralce Hinge otitis videlicet, qui vera ſapientia eſt, pio mentis 

ee, A affectu inquirunt, quam perutilis eſt et neceſ⸗ 

POE ſaria hebraicę linguæ cognitio & peritia quid _ 
ꝙ vtilitatis, frugis ac commoditatis ſecum 
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etiam affert ad veram & germanam ſcriptus 
re dei intelligentiam eiuſq; abſolutam cogni- 
tionem atq; accuratam explicationem breui⸗ 
ter ſtrictunq; iam enarrabo. Omittens quid 
in ꝗplurimis locis ſuper hoc, aperte teſtan⸗ 
tur eccleſiaſtici ferme tractatores oẽs. T an- 
ti certe momentieſt ipſius ſcientia & tantum 
ad ſacra in quibus noltræ ſalutis cardo verti⸗ 
tur, emolumenti conferet, tantumq; cogni⸗ 
tionis (credite vera dicenti) vobis adijciet il⸗ 
lius notitias vt eius periti, ſanctis in literis di⸗ 
uiniſq; ſcripturis parum vos ante aut nihil ſci⸗ 
uiſſe imo ꝑperã priꝰ A e iudicatu⸗ 
ri ſitis. Adeo nãq; latet ĩ hebraicis It̃is rei theo 
logice theſaurus ingens vt nullius alterius lin⸗ 
us Iris xquaricertepoſlit, Nac quid genero 
is ingenijs vl iucũdius vl dignius q lympidiſ 

ſſimã verę ſapiẽtię ſcaturiginẽ in ipſamet pri⸗ 
mordiali lingua deguſtare, & ex ipſo fonte ſa, 
liẽtis aquę in vitã eternã ſitim pectoris extin⸗ 
guere atq; eũ quẽ iã dixi the ſautũ in lucẽ erue, 
re, quẽ ſi nõ pri? Iſraeliticę grãmaticę notitiã 
Iſraelicorũq; vocabuloꝶ pprietate vim & na 
turã ac veram ee N idio⸗ 
ſpicaciter dinouerit » adipiſci plane 

— — Profecto eee po 
quod & Seneca dicit)ſapere ſolum ex comen 
tatio, quẽadmodẽ faciunt g vulgi lectione 
contenti, doctorum aures deſpiciũt.& ob id 
nuſgns hęrẽt.nuſꝗᷓ nõlabũt᷑.atq; 9 


ij. 


Ecce quid ſit in fonte nu 
64 ueritate deguſlare. 
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ditis de ſe vt riſũ vel cõmiſerationẽ excitãt. 
dũ de verbis interpᷣtũ ſuęq; ur floſophat 
& no prophetarum, id quod nuper fecit quiz 
dam eps inſuis in pſalmos commentarijs. Ad 
hęc . quæ nunc interptetũ linguę ſanctę exper⸗ 
tiũ cõmentaria & eorũ ineptiſſimas (vt aiunt) 
ineptias pro miraculis ignari ducitis, cõtinuo 
vols velut diuinitus afflatis & vt grace dicã 
;160%/4-u6 quodam correptis ſordeſcẽt, ac ves 
luti e ſpecu quem finxit Plato in lucem edu⸗ 
cti, falſas rerum vmbras, inania volebam di⸗ 
cere illorũ figmenta ac commetaria, quæ etſi 
interdum docte, minus tamen erudite dicant 
atq; adeo nihil ad ſue vti Parmenonis prouer 
biũ habet. Commentaria inꝗᷓ cõmentaq; mi⸗ 
rari & intueri deſmetis. Propius enim ac pœni 


ti? in ſuo fonte mũdã, nudam & lucidam vez 


ritatem quolibet velut ictu oculi cõtemplabi⸗ 
mini, ſcripturarũq; ptofundã haurietis intelli- 
gẽtiã vel citra illorũ operam, quam, ſicut nec 
tpfarum veram & germanam, alij illis infoelici 
ter fidẽtes & interpretationũ inextricabili mo 
ta remoratinung adipiſci plane poterunt-ſed 
ſemper diſcent feruaq; pecora fient, neq; vnq 
peruenient ad ſcientiam. Tunc etiã tollet᷑ oim 
interpretationũ expoſitionũq; cõmune faſti⸗ 
dium cum opintonum riuulis omiſſis, quibus 
hactenus remorati ſumus, fons veritatis,illa 
ip ſa (in) veteris inſtrumenti biblia ſacta in na 
tiuo proprioq; idiomate & legi a vobis & in⸗ 
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cetis, & cõtemnetis riuulos, cũ cœperitis hau 
rire de fontibus. Hier pręterea. xx. 
in es, Buſebium, Origenem. Auguſti⸗ 
nũ, Bedam. Lyranum cæteroſq; cõmentato⸗ 
res ac interpretes ita legetis, vt potius iudice⸗ 
tis ꝗᷓ ſequamini. Et vbi errauerũt (id quod ſę⸗ 
pius fecere) corrigetis atq; cõuincetis, neq; cũ 
illis in errocis dilabimini foueã. Siquidẽ pro- 
prijs & non alienis cernetis oculis, ac aliud eſt, 
vt opinor, tuis, aliud oculis credere aliorũ, plu 
riſq; eſt( vt aiunt) oculatus teſtis vnus qᷓ auriti 
decem, viſu etiam que cernũtur diutiſſime te⸗ 
nentur, nec fictas de aliena lingua ſentẽtias vx 
falſas de male interpretatis referetis explana⸗ 
tiones vti faciunt multi linguarum imperiti. 
Quid moror pluribus? Infinita ſunt in theolo 
gia, male intellecta, quæ ex inſcitia linguę ſan- 
cte in deteriore partem ci quadã externarum 
gentiũ ſubſannatione, indignaq; irriſione ca- 
ptantur, quę poſſunt omnia, ſi qui eam didice 
rint emẽdari. Sed hactenus longe a fonte ab⸗ 
errauimus, matrem deſeruimus, hoc eſt, anti⸗ 
iſſimam & ſimplicem hebræorũ linguam. 
euocandi ſumus aliquando a riuis ad ipſam 
ſcaturiginem putiſſimiq; fontis vndam, e qua 
gratius reficimur. Ecce viri eruditiſſumi quid 
vtilitatis habeat pauliſper ſermoni peregtino. 
a quo fonte theologia ſcaturiuit omnis, aurẽ 


Hebræorũ queq; tam re 


cepts q inuenta exponits 
tur dlienis furtis. 


— 


s pe dum errãtes ſequl- 
mur interpretet, graui 
quoq; nos ip errore in- 


plicamur 


accommodare, magiſtrorũq; limina terereac 
artem(vt Hieronymi verbis vtar) ab artifici⸗ 
bus dilcere. Cette qui cum iudęis vt eos ad ſa 
lutẽ prouocent, diiputaturi ſunt & linguæ ac 
0 traditionum ipſorum notitiam nacti non fue⸗ 
rint, ſeip ſos irtidẽdos exhibebunt & nihil ꝓ⸗ 
ficient. Aliud enim eſt( mihi credite) in eccle⸗ 
ſijs Chriſto credentium pſalmos legere, a⸗ 
liud Iudęis ſingula pœne tranſlationis noſtræ 
verba calummantibus & in hebręo non elle 
aſſetentibus teſpondere. Quippe, qui ſolent 
dum eos prophetico latinus gręcus ve impe⸗ 
tit teſtionio, vel tanꝗᷓ hebręa ligua nõ habeat 
quod arguitur ex toto abnegare, vel verborũ 
lignificationemdetorquendo ex parte cõmu⸗ 
tare. In qua eꝗdem fraude redargui nõ metu⸗ 
unt, niſi ab his quos illiꝰ ligug minime exptes 
| itelligũt. Nihil em̃ mihi credite)ad ip̃oꝶ ipu- 
1 dẽtia cõfutãdã reperit᷑ adeo validũ, nihilq; ad 
cog cõuĩcendã nequitia ta efficax ĩuenit᷑, vt ẽ 
Print regũ uri cap. it. 
7 


hebraicg ligug & traditionũ ſuarũ cognitio. 

Nam hac. quaſi mucrone ſuo iudaica ꝑfidia 

cõfodit᷑ ſicuti allophyli Golie caput proprio 

gladio a Dauid detruncatum eſt. Taceo ꝙ 

laudabile fit nedum delectabile e manu Herz 

culis clauem extorquere ipſumq; allophylum 

Goliath proprio mucrone adinitar Dauid in= 

ca. HN libri Indith, ter ficere » aut vt Iudithinfidelis Holopher- 
nis, caput hoſtis, ipſius arrepto pugione trun- 
care. Nulla pręterea prorſum ſunt ingenij hus 


manimunia interpretande ſcripturg adeo ne⸗ 
ceſſaria — peritia. Quod 
filibet, facitote ſcriptorum eccleſie, 
viſuri quid inter peritos liguę ſacræ ac exper⸗ 
tes interpretes qui ſcripturam viciatam tanto 
labore ant, interſit. Et quidem - vi 
n. Vt omittam ꝙ magis neceſſaria ſit ca- 
ſtigatio ꝗᷓ explanatio. Et ineptum ſit, rei ma⸗ 
le tranſlatæ patrocinium quærere, atq; ſa⸗ 
crilegum de verbis dei humano ſenſu argu⸗ 
mentari. Literas deniq; hebraicas ſine quibus 
o1efſ6 4424 lichtbaf clobim id eſt, in ſcriptura 
dei & ſacris literis nemo aliquid eſſe poteſt, 
quiſpiam addiſcens eadem opera biblia ſacra 
probe intelligere & veteris inſtrumenti veram 
intelligentiam comparare ex quo, vel Ioſe⸗ 
pho teſte, apud hebrgos pendent vniuerſa, 
ſunulq; TIL 0TH 114/00 Toy Mo you UberThgioie mADIC (io 
wes» i. idioma ac ꝓprietatẽ illi? ſermois my- 
ſterijs & ſecretis multis refertã ꝑnoſcere po⸗ 
teſt. Ad originalẽ itaq; & fõtanã ſacre ſcriptu 
ræ liguã pdiſceda, ſine qua, diuina lex (vt par 
eſt) pfecto tractari nequit, veluti ad clauẽ ſcri 
pturag: ſtag: qua ad arcana fores pãdunt᷑, ac 
arcẽ, ad quã ĩ difficultatibꝰenucleãdis tang ad 
ſũma præſidia cõfugit Hieronymus, prope- 

rent cuncti quotquot ſunt theologi futuri. ac 
ad ſecreti&a vulgo ſepatatã ſpirãt doctrinã. 
Qm̃ ea quidẽ illi adiuti nõ modo hebrgorum 
theſauros depilare poſſũt penituſq; eruere p- 
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cul abdita myſteria, ac facilius & lucidius quę 
ſcripta ſunt intelligere cum in vatiorum inter⸗ 
pretum cliuerſarum linguarum commentarijs 
tum in ſacrę ſcripture corpore cõtextuq; . ſed 
& multos ac maxĩe intricatos64/p6in theo 
logia euadere eorũq; qui de libris ac nomini⸗ 
<cribit ficrormusicõ bus hebraicis varia multaſq; ineptias ſuſpicas 
ee ſus neſaint tur errores refellere, ac ea quę in latinis & gra- 
tee 8 cis codicibus ſcatere videntur, autoritati ſus 
7 «;/crmons ſcientian xeddere, Illudentibus inſuper Iudęis cornicũ 
* (vt dicitur)oculos configent, hoc eſt, materiã 
eludendi chriſtianos iudęis pręripient, qui cũ 

ſe credat ſolos habere ſacrarum literarũ veri⸗ 
tatem, ludibrio nos habent propter vulgatas 
tranflationes. Ob hocigitur vel vnum theolo 

gis in hebraice linguę eruditione ſudandũ eſt, 
limulq; ne de falſitate ſcripturarũ iudęi ecele⸗ 

{ijs chriſti diutius inſultẽt. Et ne iam obijcere 
poſſint, ea nos in templo ſingulis canere horis 

que ne ipſi quidem ſatis verſa fideliter exiſti⸗ 
memꝰ. Incognitum preterea nemini certe eſt, 

qui vel ſacta patrũ decreta ſalutauit a limine 
quo pacto gens hęc nobis ſit lucrifacieda cce- 
tuiq; fidelium aggreganda, dicente Gtego⸗ 
rio ( & eſt repetitum diſtinc. xlv.)non eſſe co⸗ 
gendos ad fidem noſtram iudæos, ſed potius 
ratione ac manſuetudine prouocandos. Ex il⸗ 
lorum enim codicibus efficiendum vt ad ſinũ 
matris eccleſię conuertãtur· Enimuero non 
ueritate, non bellis, nõ petſecutiggein eo 
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ſtram ——— ow ſæuientes wy ingtue⸗ 
re ereq, opuseſt. Nem t eorũ 
eſſe cõditionem Alexãder — She 3 
ad Hiſpaniarũ epiſcopos reſcribens , aiebat. 
Qui em & nos perſequunt᷑, & proprijs ex ſez 
dibus pellunt, eos nimitũ ꝓpulſare coceditur. 
Verũ hæc Iudaica ſecta vbiq; ſeruire ſemper 
parata eſt, eoq; facilius tolerãda. Quocirca fi 
lecus fieri nequit. q vt per eorum linguam ac 
codices ad fidem cõuertãtur, paribus ſtudijs 
erit conandũ, hebraiciſq; literis opera nauare 
diligente,comerciog r̃arũ ſuarũ comoneta- 
cere, operepręcium eſt. Nãq; idioma vulgare 
præter id genus literarũ, peculiariter non ha⸗ 
bent omnibus ijs comune, Hactenus Alexan 
der. Satis iam ſuperq; (vt opinor) oſtẽdimus 
hac lingua omnid prima ſacręq; ſcripturę ori 
ginalem, omnibus qui doctę ſapiẽterq; diui⸗ 
nas tractare cupiũt literas maxime vtilem eſſe 
ac ſumme neceſſariã. Ex his ite nunc que reci- 
tauimus manifeſtũ etiã euadere arbitror, nul⸗ 
luſq; ni inſulſus,. demẽs, veſanus aut phanati⸗ 
cus fuerit negare potelt, hebraicã linguã tam 
deo gratã ac famuliare , tãq; ſanctam, vtilem 
& neceſſariam, diuino dicendi genere, efficaci 
& vera eloquentia, diſcendi facilitate, nobili⸗ 
tate, dignitate, puritate, pudicitia, vetuſtate, 
ordine, breuitate,.perfectione, ſenſuũ fœcun⸗ 
ditate, ſignificantiarũ ac l æquiuo 
8 


cut vel in Turkas vel alios quoſq in no⸗ 


Indei lingu? ſeelalem 
in uulgari nõ habent, ha- 
5 enim ꝙ cuanuit 


ieford lingus wulgarits 


Sopbonlæ. cap. . 
5 


neceſſaria . 
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carumq; dictionum copia, ſanctitate, inuen⸗ 
tione, vtilitate, operationis arcanę admirabili 
potentia, diſciplinaq; diuinitatis cxterisoms . 
nibus anteſtare. Nequicꝗᷓ enim a græca, lati⸗ 
na, aut alia ab hac quacunq; lingua, verba ece⸗ 
litus demeantia, & diuino ſyllabarum cons 
tenta ſuffragio,propter picturatam ac huma⸗ 
nam eloquentiã dicendiq; artem nouitiam pe- 
tieritis. Veruntamen non gręcam (in qua, li⸗ 
terę huius ſeculi maxime floruerunt, & ſine 
qua, latina plene perfecteq; ſcirinequit prors 
ſus, ſicut nec gręca abſq; hebręa) alias ve vt 
quis linguas floccipẽdẽdas putet, in medium 
hec attulimus, ſed vt nullã aliarũ quę oẽs hu⸗ 
mane ſunt, quęq; hãc veluti filię matrẽ, vt prę 
cipua ac parente principiũ & origine venera⸗ 
ri debeãt, atq; vt diuina, illiꝰ adorare veſtigia 
hac ſacris cõgruẽtiorẽ, diuinitative cognatio 
rẽ, magis gratã aut familiarẽ, opinaremini,ic- 
circo ptulimus. Quã 2 ceteris deus elegit, 
vnde & Sophonias ipſam, labiũ electũ appel- 
lat, qua & patribus pamm el pamm · i. ore ad os, pa⸗ 
lam & non per ſirpos loqueretur, & legẽ ſuã 
daret. Qua mla lcbamo beachadh hebarim uedibber lahem 
Faſereth Taddeuarim. Qua legem non modo ip ſam 
verum & arcana pene omnia prophetis reue⸗ 
lata ſcribi voluit. Qua non eſt alia vel ita ſans 
cta, imo ipſa peculiariter ſancta vocitatur, 
vel ad intelligenda prophetarum ſenſa adeo 

Qua ſola, duns nlſe myſt 


matetiaq; ſuppeditatur copioſiſſima ad illo⸗ 
rum ſecxeta vel indaganda vel aperienda., 
Qua Iudęi licet legem Moyſi ſecundum li⸗ 
teramque occidit interpretentur & literz cor 
ticemamplectatur ſola,acerrimi crucis Chri 
ſtiatq eius nominis perſecutores, eadem ta⸗ 


men & legis in ea ſcriptæ rationibus refel- 


luntur atq; conuincuntur a chriſtianis ipſam 
tora iuxta ſpiritum qui viuificat exponenti⸗ 
bus. Qua deniq; tot ſunt ſacramenta, chri⸗ 
ſtianęq; veritatis arcana, quot verba, tot di⸗ 
uinitatis Chriſti beatiſſimęq; matris Maria 
virginitatis mylteria 2 parum dixi, 
& pro merito linguæ laus omnis inferior eſt, 
imo quot ſunt & apices, de quibus dominus 


ait te vel potius jodb vnum, aut ynus apex 


non -preteribit a lege donec omnia fiant. 

Quæ cum ita ſe habeant, nihil proſecto in 
eccleſia dei magis e e ſanctius, 
nihil commodius ꝗᷓ vetuſtiſſimam hanc om⸗ 
niumq; primam, ſimpliciſſimam, pudiciſſi⸗ 
mam. puriſſimam, incorruptiſſimam, perfe⸗ 
ctiſſimam, copioſiſſimam, fœcundiſſimam, 
ſacratiſſimam, vtiliſſimamq; linguam in pri- 
mis excolere ac iuxta grecorum n*59iaiay 4p 77h 
a6 Expergiſcimini igit᷑ pręclariſſimi audi 


tores ãplectamur hoc munus nõ quaſi hũanũ 


aliquod aggreſſuri negociũ ſed Na diuinũ 


ij. 


ria datum eſt, ac veteris inſtructionis & no⸗ 
ui teſtamenti myſteria cuncta deliteſcunt. 


Tora. i. lex, doctrins iu 
ſtrumentũ ucl iſructio- 


* ; 


otius. R es em̃ diuina dubio procul agit᷑ vbi 

hebraics literaturg opera impẽditur. Atq; hęe 
pro noſtri ingenioli Becuis e by" . 
gue ſanctę laudibꝰ vt opinor abũde ſatis, nũe 
vero ad chaldaicã & arabicã veniamus. Aras 
3 mia lingua quæ & !eſhon arami aſſburt aſbdadbi bakkena 
e eee bali. i. Aſſyria ſiueſyra, Aſhdodica chas 
nanitica, babylonicaq; dicit᷑, atq; a Daniele, iu 
dæis & nr̃is le bon caſdin hoc elt, lingua caſdea 

ſeu chaldaica appellat᷑, alia eſt ac diuerſa ſecũ⸗ 

di hebręos & Origenẽ libro tertio cõtra Cel 

clAdæiſus $374 He ſum, ab hebręa ſiue leſbon hakkadęſh quicquid di⸗ 
eee, cat. R. Bacon, Et vel Hieronymo teſte, lineas 
bes Abe. ꝓptias habet peculiareſq; quaſdã ꝓpriet ates 
quibus ab ip̃a diſcrepat. Imo media inter ęgy 

tiam eſt & hebręam, atq; iuxta Ariſteum, qui 

ex. interpretũ hiſtoria cõſcripſit, alius eſt ei? 

dicendi bag Verba Ariſtæi hęc ſunt. Longe 
fallũtur qui ſyria lingua Iudęos loqui putat, 
Linzz4 bebre4nz7 ch cum alius ſit illorum dicendi modus. Porro ſi 
nee ang lingua hebrgorum, vt Philo falſus arbitratus 
ode oginabeter. eſtſ modo vera de eoreferat Hieronym?) ip̃a 
| eſſet chaldaica,quia Abraham hebręꝰ de chal 
a deis fuit: quare primo Danielis capite hebrei 
pueri ſepher uleſton ceſdim. i. ſcripturam & _ 
chaldeorũ, lingua videlicet qua nouerãt, dos 
ceri iubentur: quartiq; Regum libri cap.xviij. 
atq;. ij. Paralipo. ca. xxxij. & Iſaię cap. xxxvj. 
ſcribitur? loquere ad ſeruos tuos ſyra lingua, 
ipſam enim intelligimus, ne loquaris ad nos 


Tudaicein auribus p jui eſt ſuper murũ. 

Ex quo etiã iuxta — — — 

baun meuinim aramith. i. videtur . ſe po 

pulus hebręus (qui tunc ſecundũ omo⸗ 

ne ſyram ignorans Iudaice loquebatur atq; 

ipſam linguam callebat)ns intellexit ſyriacũ. 

Gus iudęi neoterici leſbs chachemimo miſbna.i. ſcri- 

barum ſapientũq; Iſrael vel miſnna ſermonẽ Lagvs/epientor ſues 

appellãt, quia tempore Ezechig regis atq; an⸗ emen. 

te captiuitatẽ ipſum eruditi tantũ 2 

& non vulgus. In ipſo etiã teſte Moyſe 

tio in ſui deuteronomij exordio ram pcipue 

ſcriptus ẽ qui verba magiſtrorũ omniũq; pe- e land nut 

ne linguarũ cõtinet.Eegyptij verba ſunt hæc. pee lingucum uerbia 

Tdmudb nichtaf bilſhon arami mehoraf him leſhonim acherim n. 

ideſt, Talmudh ſcriptus eſt in lingua Atamia 

ſiue ſyramixta cũ liguis alijs, eo ꝙ lingua illa 

tũc temporis (cõpoſitionis.ſ.talmud in vſu 

habebatur ab oibus hominibꝰ Sennaar. (Que 

ing ſyrii ſermonẽ a chaldæo aliũ eſſe ob eius 

ignorãtiã ĩepte ſcribũt Eraſmꝰac Fabritiꝰ ca⸗ 

pito cõtraq; Hieronymũ ĩ plogo galeato. Et 

quang hebręus Abraham, q ſyras literas hoc 

eſt T5 = 4 4 J kethaf afſburith qua Heſdras le —— 

gẽ ſcripſit. repperit, vere hour & iN trãſi⸗ gt Moyer nero bebrais 

tor trãſfluuialiſve nominat? ſit, vt & Ioſeph _ Cobegadol $44 

hebręus Geneſ- ca. xxxix. vbi h R. Saloms 

interpretat᷑ mebeuer hanahur mibbene heuer quanꝗᷓ inqᷓ 

e Abraham vere peratis fuerit trãſflu⸗ 
iſq;.vt & ex Ioſue ca. xxiiij. liquet, non ta⸗ 


— 
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, ebraus, uia 
men iccirco appellatus eſt ip 1 d — 
fuit, neq; ab ipſo (quemadm 
lc al beter diii tranſitor fuit, neq; | 
Hebroes ab beter dich tr L ranum atq; Hieronymum 
eee dae & contre ee Burgelis Hezraſde 
. . C1 lon . 
in hebraicis tra - c2 ac Phi 
- - Artapan hiſtoric 
ſult ſeques aſſerit,s hebrga lingua 
in? putabat) ebre f * 
lo & olim Auguſt ſt licuarũ 
dicti ſũ ab beter; ꝗ poſt liguarũ 
aut hebręi dicti be — 4 Geben 
Akrchan befræeus fuit cõtuſionẽ, vel Chryſo enn 3 
eee & pes, ſte idioma ſuũ leruauit. a quo vua cu h 
re jiont & 'Loſeph be» teſte, ha denoiat? eſt YA kifrine 
ek ru. b ee Abrahi ten e, ebe 
run tdrel & 12er4 bręd, vti pet Toſephii libro primo Ge 
. heb x gs & Onkeli targum patet 5 _ 
jTorem, Cc TCOS © 3 ' tes(quos1 Ide 
; 11j. Vbi. xx. interpre | 
neſ. cap. xiiij.V b% cis 1 Geneſim 
_— ti ebraicis 1 
eronim?i traditioni by 
("inte interpretes Tier cte tranſtulerunt 3. Iyx bifrinu 
warty rf uitur) non re bouer 
— i 114 elt, tranſitori (qui hebraice "On lt 
. 3 * hebręo. Qui lati⸗ 
a r) pro hebrę 8 ca 
nes pojuerant les id eſt, tranſiens dicitu | 
he t 3 magis ſonat 
3 tranſitiuũ vel tran Tamer — vi 
trãſitorẽ aut trãſeũtẽ. amerum tota“ 0 
icochaldęa, in hac ſignificantia 
4 hebraicoc 2 4 ; { dete ex 
Pifrihkekrausintcto ue for nfs: 72 4 , t bifri ſed Þ de Cen 
ATE T9000 ui minime inuenia , | | Jo, , 
ne ae ey us ſtirpe ſeu familia(vti 
Ne fer, ove gu heber illoq; geſt ex eius ſtirpe bi hin re⸗ 
flirpe heber, er ne m "on ſ. ca. xxxix. xl. xlj. &c. liquet, v de 1 
eee CAenel CR u. ſeptuagita hebręũ · Hoc idẽ lis 
guide loco tranſit al lcs cłe trãſtulerũt eptu 8 f. bit. id eſt, 
cum, tr an uuiall aut pe quet quoq; Lone "ane 3 Daui A 
rr grino. *s taro0 onathæ | kam 
interpretat TH 7907, Iubudad cl Judeu ) hex, 
pa t atq; palã facit oſcitantiam. 
e Burgeſis atq; Capnio 
n Gl ntesprofitemur 
o nis. Vera nũc ad priora rel enter an 
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Aſſyriã linguã quę ab www aſbur vt videt᷑, de 
nolations * Geneſ. libro) de tet o ui deciaia; 
ra sbinbar Ate turris ędificationẽ exiuit, nõ mul 

tũ ab hebręa lingua differre, imo cõſentienti⸗ 

bus Ambroſio, Hieronymo, Ioſepho & he⸗ 

bræis omnibus leſhon aram hubakkarof el leſbon haks 

kodeſb ipſãq; huic cõiũctiſſimã eſſe aſſerimꝰ ac 

prope germanam. Literarum pręterea non ſo, 

no tantum atq; numero vt in galeato prologo I/pbur libro antiqui- 
Hieronymus voluit, ſed & figura quoq,ſyra m_—_— ee. 5 
ſeckm Ioſephũ lib. ãtiquitatũ. xij. ci hebrga jr: el bebv cin cue 
couenit, Simili nãq; a tempore Heſdre'chal i in prologo 24 
dei & hebrgi, characteris imagie ſeribũt, licet ud. 
Breydẽbach ĩ ſuo itinerario ſe verã lr̃am chal 
daicã poſuiſſe dicat. Et a ſcribis ſapiẽtibuſq; 

Iudęoꝶ, hebręę rudis exiſtimat᷑ quiſquis eſt q 

fyrã ignorauerit, cũ abſq; ea. hebręus ſermo 

plene ſciri elimarive nequeat, quia ĩter ſe ſunt 

mixtę & affines, atq; ꝑ ipſã &curmum ( ꝗc᷑ ĩ ea Io 

nathas & Onkelus hebraice ſyriaceq; eruditiſ tcbre! tg (epius 
ſimi-acalij ſeripſere) verboꝶ hebręoꝶ ſignifi eee ti 
catio natiua, ꝓprietas & energia, ſignificãdiq; e 
latitudo ſępiꝰ dinoſcãt᷑. Quod Luterꝰ vt de⸗ 

buit nõ ꝑpendẽs, hebręaꝶ dictionũ ſignificã 

tias ex Ionathę & Onkeli targis paraphraſi- 

buſq; chaldaicis deſũptas, carpere veritꝰ nõ ẽ 1.tberi temerieas 
Ci pbatio vim ſit fortiſſima & ab eruditiſ⸗ 
ſimis illius gentis vbiq; comprobata celebra⸗ 

taq;. Qandoquidem ipſe 7 Ar Eegyptius 

(de quo hebræi in morem prouerbij dicunt , 
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Minmeſc vebadb moſbelo kemkemoſbe id eſt, a Moys ' 7} 
* xcellentia.n. Moſte > ſe legiſlatore vſq; ad Moyſen non ĩuentus eſt 
ors Moyſi Maimonidi ægyptio ſunilis. Siquide 
apud illos in philoſophię ſecretis & diuinę le⸗ 
gis myſterijs prime celebritatis putat᷑ atq; ad⸗ 
mirationi habetur) & ordinarius bibliori ſa- 
crorũ expoſitor doctorq; ĩter iudęos authẽti⸗ 
cus. R. S alomon, autor hbearuch, [Dauid kamchi 
deradicibus, Autor takut,atq; alij complures 
hebręorũ magiſtri quando de vocabuloꝶ he⸗ 
braicorum ſignificationibus diſputant, & vo 
lunt approbare quod dicũt, tiones chal 
Tr aſlatices ſyriace On» daicas Lonatheatqz Onkelizvt ceterorum ta⸗ 
the N ceam, pro ſe fere ſemperallegant. Nec in hãc 
magn ſit autoritatis, vſq; die vel vnus iter illos repertꝰ eſt ꝗ ſyriacę 
Ionathę tranſlationi( quę vt in maſſecheth baua ba- 
tbra dicitur ex triũ ꝓphetatũ Aggæi videlicet 
eee Zacharig atq; Malachiæ ore eſt ordinata)aus 
4 ſore Aide, a Tus eſt aduerſati, imo nec Onkeli targo, quod 
un perraro «duerſis iuxta Paulum Burgenſem i ſcrutinio ſuo tres 
e ate habet excellentias, vno tantũ Aben hezra en- 
tag cepto,qui r. eum tidet. Verũ Luter? 
uũ ex profeſſo hebraicę veritati initatur atq; 
aþ ea, fundamenta & omnes rationes proba⸗ 
tioneſq; ſuas petat, J longe tamen in plæriſ 
ab ea abſit. hutus temporis & loci non eſt diſ⸗ 
tru ſerms vice i ſerete. Tantum nunc oſtendam J fœde in vo 
bebro eig conſonat in cabulorum hebręorum ſigaificantijs natiuis 
eue 1 fe ſed temere in medium tang arbiter illic 


tro primo ſui Hexamer'6 


Ambroſs, adductis errauerit ipſe & vt quierrore iudicij 


maxime i ꝓ 
liteſcic fi 


tionibus ſyriacis ſuis, dilucidius tanꝗᷓ Para- 
phraſtes adaperuerint. Hoc enim idem fece- 
rũt & ceteri veteris teſtamẽti trãſlatores chal 
dęi, licet quandoq; ipſi nugas & fabulas nar⸗ 
rent talmudicas ipſaſq; interpretationibꝰ ſuis 
imiſceant, id quod nõ faciũt Onkelus & Los o & dona! 
nathas. De quo th Paulus Coronel hiſpanicg f., g e 
æditionis autor cõttratiũ narrat, ſed nõ r ecte. mudicas. Licet Paulus 
Lutheriverba ſũt hęc. Proinde mihi hebraiſe ce een, 
te illi nõ placẽt, qui tot vai verbo De the 
nes faciũt, occaſione chaldaicorii iſtorũ, On⸗ 
keli & Ionathg, quorũ hoc negociũ fuiſſe vis 
det᷑, vt ea quę ſeriptura venuſtiſſimis & orna- 
tiſſimis figuris eloquit᷑. pro rudibus exuerent, 
& craſſo ſimpliciq; ſignificato traderẽt. Hinc 
natgille æquiuocationes in iſta lingua ſine cau 
ſa & quędũ babylonica cõfuſio verbo. Hęc L ið bebrws 
agreſtis ille hebraiſta i ratiõe latomiana. Qui 
aduertete debuiſſet ꝙ hebraica lingua ppauca 
habet themata, atq; ideo ea ex ſui natuta neceſ 
ſe et valde ęquiuoca.Licet em̃ ſermo ſanctus 
re cũctis alijs ſit magis arid?, quia pauciora 

ha et verba, tñ in ęquiuocis e — 

* 


PL 
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fquide diues dictionũ ęquiuocamcopia he 
— nguz adeſt. Aduertere itẽ — ge 
Onkel? & Ionathas ſcripturas ad verbũ qq; 
trãſferũt qñq; ad ſẽſũ: & ꝙ cuiuſuis nõ ẽ adi⸗ 
re Corithũ, hoc ẽ, ex eoꝶ targis gniſias hebrg, 
orũ verbogz ſignificãtias elicere, ſed hebraice 
chaldaiceq; eruditi, ꝗ nouit vbi ad verbũ intet 
pretant᷑ ab illis ſcripturę. Certe hebręoꝶ vers 
borũ ſignificata multis in locis hebręos ipſos 
fugerẽt, niſi illa ipſis,i huiuſmodi locis indica 
ret targũ. Rurſum Luterus latomo reſpon⸗ 
dens 71 qua aſſerit in ſimplicitate ſua blã⸗ 
dificare ꝓptie ſignificare, & ſic etiã ip̃ᷣm iperi 
te imo abſurde trãſtulit Deutero.cap.quarto 
eſter chalak.i. que blãdificauit, vbi P eo. xx. rea 
cte hñt un. i. diſtribuit. putatq; id verbi di; 
uiſionis ſignificationem p metalipſim traxiſ⸗ 
ſe, cum contra. eius ſit natiua, ſicut & lenire. 
Certe ex natura ſuich««k blandiri( pro quo Lu 
Chaloy improprie Haze terus noue ridiculeq; blandificare ponit) aut 
—— adulari non ſignificat, quis per lenire nonnũqᷓ 
id ſignificatus 2 hebręi vt pſalmo.v 

in leſhonam iack alikum id e lingua eorũ leuem fe⸗ 

cerunt : vbi gratia verbi non retinet <alak,ni- 

hilq; aliud denotatur ꝗᷓ. adulati ſunt, ſiue lin⸗ 

Aua ſua ſunt blãditi. Quid plura? Ialkut, Pir⸗ 

chun, cõcordãtię hebraicę, Kamchi in radici⸗ 

bus. &. xx. interpretes meg ſentẽtie ſuffragãt 

chil, dro lang-: © inillis da duo ſolũ inuenit᷑ pprie ſignifi⸗ 
rificatapoſidet, ** Care,diuideres videlicet due, dual uete, & le, 


—— 2 — ——— —— — 


—ͤ—ũ—ũ—ęũ — ä — ” 


"a. Rd en b — 
"Fs wy »1 #5 . * 
o > 1s „ Vo «Ss 0 : k 
7777 ET et #5. | 
1 3 e * 4 et 4 
0 - 


3 %, "I 


nire,igit Deutero.capite.iiij.vbi de aſtris ſiue 
ſtellis nõ adorandis agit᷑, ad naturã verbichdak 
nõ reſpexerfit Onkelus & Hieronymꝰ ( quo⸗ 
rũ ille ꝓ eo ibidẽ poſuit ( decamen.i, quę 
p̃parauit, iſte vero, creauit in miniſteriũ) {3 ad 
le ſum verſiculi, ſicut. xx. pſal.v. lachalibun do⸗ 
loſe agebãt, tranſferentes . Reuera R. Salo⸗ 
m6 ibidẽ & o Chizkuni ad cõplemẽtũ ſen⸗ 
tẽtię ſubintelligũt lebar laben. i. vt ſtellę pbeant 
eis lucẽ, veliceloboth uijrathamei, vt ſtellas gẽtes ꝓ 
dijs colerẽt. Nõ min? abſurde Deutero.ca. vj 
JI} veſbimantan i. & narrabis vl loqueris 
cõtinuo ea,teſtib?.lxx.Hieronymo, Onkelo, 
Ialkut. & Kachi in radicibꝰ, Luterus Latomo 


reſpõdẽs, & acues ea, trãſtulit: qc ns ad ver- Krnere,non ad verbeſed 


ba ꝑtinet ſʒ ad ferrũ, putãs (2 ſbima ex natu 
ra {ui ſolũ acuere ſignificare: ci etianarrare, 
cofabulari,ſiue continuo loqui denotet, atq; 
ſecm cõcotdãtias hebraicas hic ſit milleſts baths 
nada. i · de ſignificãtia aſſiduitatis ſiue mehiniorbad 
dithur hattemidhi iuxta Kamchi in radicibus Certe 
GK ſtering qc ab hoc verbo E deductũ no 
me, ꝓprie ſignificat fabulã ac narratione, ſiue 
ꝓuerbiũ. Et qd Hieronymꝰ Exo.ca.xxxij. in 
trãſlatiõe ſua poſuit, ppter ignominiã ſordis 
& iter hoſtes nudũ cõitituetat.abſq; vlla gqui 
uocatiõe & ad re facit, & ad textũ quãtũuis ei 
aduerſet᷑ Luterꝰ ibidẽ 092/XTZ £52} itanſa 
dekamchem non recte imo imperite, falſo & ma⸗ 
le tranſferens ad notã dd exexiſſeted, qd ad 


O. ij. 


«d ferrum pertinet. 
Shayan duo ſignificat, 


Chdlay improprie Man- 
diriſiznificat, 


Chalk dro fantum figs 
nificatopoſidct. 
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nquide dives dictionũ ęquiuocaꝶcopia he 
5 
Onkel? & Ionathas ſcripturas ad verbũ qñq; 
trãſferũt qñq; ad ſeſi:& ꝙ cuiuſuis nõ ẽ adi⸗ 
re Corĩthũ, hoc ẽ, ex eoꝶ targis gniſias hebrg, 
orũ verboꝶ ſignificãtias elicere, ſed hebraice 
chaldaiceq; eruditi-q nouit vbi ad verbũ inter 
pretant᷑ ab illis ſcripturę. Certe hebręoꝶ vers 
borũ ſignificata multis in locis hebręos ipſos 
fugerẽt, niſi illa ipſis, i huiuſmodi locis indica 
ret targũ. Rurſum Luterus latomo reſpon⸗ 
dens Y cal«k aſſetit in ſimplicitate ſua blã⸗ 
dificare ꝓprie ſignificare, & ſic etiã ip̃m iperi 
te imo abſurde trãſtulit Deutero.cap.quarto 
eſher chalak.i. quę blãdificauit, vbi P eo. xx. rea 
cte hñt xiii. diſtribuit, putatq; id verbi di. 
uiſionis ſignificationem ꝑ metalipſim traxiſ⸗ 
ſe, cum contra,cius ſit natiua, ſicut & lenire. 
Cette ex natura ſui ca blandiri( pro quo Lu 
terus noue ridiculeq; blandificare ponit) aut 
adulari non ſignificat, qᷓuis per lenire nonnũqᷓ 
id ſignificatus n hebręi vt pſalmo.v 
in leſhonam iack alikun id e lingua eorũ leuem fe⸗ 
cerunt : vbi gratia verbi non retinet ca, ni⸗ 
hilq; aliud denotatur ꝗᷓ. adulati ſunt, ſiue lin⸗ 
gua ſua ſunt blãditi. Quid plura? Ialkut, Pir- 
chun, cõcordãtię hebraice, Kamchi in radici⸗ 
bus, &. xx. interpretes meg ſentẽtie ſuffragãt᷑ 
& in illis dd duo ſolũ inuenit᷑ ꝓptie ſignifi⸗ 
care, diuidere, videlicet ſiue, diſtribuere, & le, 
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nire,igit ij. vbi de aſtris ſiue 
ſtellis nõ adorandis agit᷑, ad naturã verbichdak 
n6 reſpexerũt Onkelus & Hieronymꝰ (quo= 
rũ ille ꝓ eo ibidẽ poſuit (237 deaamer.i, quę 
pᷣparauit, iſte vero, creauit in miniſteriũ) (3 ad 
le ſum verſiculi, ſicut. xx. pſal.v. lachalikun do⸗ 
loſe agebir, tranſferentes . Reuera R. Salo⸗ 
mõ ibidẽ & o chækam ad cõplemẽtũ ſen⸗ 
tẽtię ſubintelligũt [cb«i laben. i. vt ſtellę pᷣbeant 
eis lucẽ, vel lccloboth uijrathamei, vt ſtellas gẽtes ꝓ 
dijs coleret. N6 minꝰ abſurde Deutero.ca.vj 
JIM} ueſbimantam. i- & narrabis vi loqueris 
cõtinuo ea, teſtibꝰ. Nx. Hieronymo, Onkelo, 
Ialkut. & Kachi in radicibꝰ, Luterus Latomo 


reſpõdẽs, & acues ea, trãſtulit: qd᷑ nõ ad ver- Neon ad verbeſed 


ba ꝑtinet ſʒ ad ferrũ, putãs (2 biman ex natu 
ra {ui ſolũ acuere ſignificare >ci etiã narrare, 
cõfabulari, ſiue continuo loqui denotet, atq; 
ſccm cõcotdãtias hebraicas hic ſit milleſts hath, 
nada. i · de ſignificãtia aſſiduitatis ſiue acbimibad 

dithur battemidhi iuxta Kamchi in radicibus Certe 
GP YN ſterina qc ab hoc verbo ẽ deductũ no 
mẽ, ꝓprie ſignificat fabulã ac narrationẽ, ſiue 
ꝓuerbiũ. Et gd Hieronymꝰ Exo.ca.xxxij. in 
trãſlatiõe ſua poſuit, ppter ignominiã ſordis 
& iter hoſtes nudũ cõitituerat, abſq; vlla gqui 
uocatiõe & ad re facit, & ad textũ quãtũuis ei 
aduerſet᷑ Luterꝰ ibidẽ og ©526} i. 
bekamehem non recte imo imperite , falſo & ma⸗ 
le tranſferens ad not dũ erexiſleted, q@ ad 


6d ferrum pertinet. 
Shae duo ſigniſicat, 


Petmebem.i. pofieris verbũ latine ſonat, ad ĩfamiã, vk ig⸗ 
eee nominiã ſordis ĩ ſurgẽtibus eorũ vel inter in⸗ 
«1verſrios et boſtes ſus ſurgẽtes eoꝶ. i. inter aduerſarios ſiue hoſtes 
5805 eee iuxta. lx. iterpᷣtes. R. Salomonẽ & Hie 
; ' ronymityFad ewe ſuas hoc ẽ, poſteris 
ſuis, ſecundũ Onkeli targũ. Sed & A parudb 

meliꝰillic tranſfert᷑ nudꝰ ſiue nudatus a Hiero 

nymo, quo cũ cõſentiũt. R. Salomon, Aben 

heʒta, Kamchi in radicibus & Paulus Burgẽ⸗ 

ſis qui perab nihil aliud ꝗᷓ nudare, aſſerit ſignifi 

care in additione prima ſuper caput Leuitici 

decima:q a ſeptuagita interpretibus diſpſus, 

pirxdb.i, diperſur,70. qui paruab putabãt eſſe parud,aut Luthero ocio⸗ 
eee ſus, qui illic cõtra propriũ inſtitutũ ſequit᷑ tar 
gũ Onkeli. Etſi in hac ſignificãtia cũ eo etiam 

coueniat e (qui pamab interptetatur fatal 

p ah. i nud uit, ociaũ mimmitſuotb Foreo id eſt, ocio ſus eſſet a præceptis 
ſecityretroce hit. dei creatoris ſui) & Ialkut (q P nudare, habet, 
facere creſcere, velnutrire; & in hoc ſignificas 
tu dicit J ferab annexũ habere ſemꝑ C4 
roſh id eſt caput) ſicut in II} veſbimantam ſi⸗ 
gnificatione R. Salomõ & Abrahã Hezrai- 
des. Adhuc neq; hoc rideri ſatis poteſt ꝙ Lu- 
terus ꝗ ſui e ccœlo doctrinã habere ſe ſtolidiſ 
ſime iactitat, in ratione latomiana verbũ * 
c. xviij. vel c. xix. juxta ſupputationẽ hebrai⸗ 
cieNms aſcha quod a OW ſoch. i. log. dedu 
$0 non ſi gu ſieat an, citur, ſignificare dicat amicabiliter applicare, 
. i ſeſe inſinuare, deriuataq; ab = t ehe. i de⸗ 
lg, lectabor( quod confundit c cb i. eloquar) 


Deuteronomy cap 6. 


ſed loqui. | 
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ibidẽ ponat ꝓ deriuatis ab Aſicha, id quod cla- Luterut confundit deri- 

riꝰ ak eat ſi rudimenta Reuchlai, Re TC: 

ſua exẽpla excerpſit Luter? , legeritisin the⸗ 

mate TY ſhabs ,i,delectat? eſt. At nunc ad 

inſtitutũ redeamus.Sine ſyra lingua qua Pau- Lingus bebrecs apud 

lus inactis loquebatur populo, & qua, quics terer ann 
14. * 2 pp *-  nonmun{ ſiznificat cam 

quid dicat Lyranus, magis q hebręa niſi eã ꝓ 4 zii uizoutcbitur 

corrupta mixtaq; ex chaldaico & hebręo acci nomumy can lg qus 

= hriſtus Iudęis cocionatus eſt, Maria, „ yo hog 

uãgeliſtę. Apoſtoli, Galilgi & Iudęi om̃es a a 

tiuitate i patrias ſedes reuerſi, vulgo locu- 

ti ſũt (ab illo em tẽpore hebraica ligua,vti Ne E fij corum ex medi 

hemię ca. xiij. patʒ i deſuetudinẽ᷑ abire coepit) r g agilen , 

atq; T«/mdb (que ꝓpter eiꝰ magnitudinẽ nũqᷓ c Neben. 

legit Hieronymus ſicut nec Targa ob ſytę lin- LE 

gue imperitiã) Heſdręq; quatuor & Danielis „ rh 

capita ſex ſũt coſcripta: commetaria hebræa ipſun ni4legitſicut nec 

quę illius vocabulis ſcatent intelligere nemo 

poteſt. In Aſſyria — lingua cuiꝰltas fuiſſe 

ppetuas opinat᷑ Pliniꝰ, Judith & Tobias exa- one neturdis libro, 

rati ſũt quibꝰ iuxta Origene added? venit & 7-<.5% 

liber Iob r ſeclidi eũ ſyriace {cript?%e, 

uang poſteaa Moyſe in hebręũ ſit trãſlatus. 

H ieronym? in pręfatione Danielis deceptus, 

retulit Iob maxima ex parte Arabice ſcripti, LS 

& in ipſius quoq; Iob plogo idem confirmat 1 wes — 

quanꝗᷓ erronee his verbis. 


ec autẽ traſlatio n ut opinutus of tie 
nullum de veterlbus ſequit᷑ interpretẽ ſed ex ronyn:, 

_ hebraico Arabicoq; ſermone & interdũ 

ſyro nunc verba nũc ſenſus nunc ſimul vtrũq; 


Moſer ex chddeoinbe reſonat. Verũ in traditionibus hebraicisi Ge 
Cem roy neſim Origenẽ ſequẽs, librũ Iob de ſyro ſers 
mone trãnſlatũ fuiſſe aſſerit, id quod & in cal⸗ 

ce Iob græci corroborant hec verba erievtubs 

** H evtl ene G. .. Ex hac lingua mutuati 

ſunt gręci multa vocabula, vel cõtra, quia oli 

„ eebeseg ze 009 oriens gręce loquebat᷑ etiã tẽpore Hie⸗ 
le ad Glu s.. tonymi, & in ea ſecundũ Origenẽ in cõmen⸗ 
ttarijs libri tertij Lob, Idumęi omnes loquiitur 

qui nũc Arabes vocant᷑. Hac etiã lingua ęgy⸗ 

ptię vrbes aliquot Hieronymi tẽpore loque⸗ 

bantur & ex hebraicis quę in nouo reperiunf 

1n rouo teſlamento mul. teſtamento plęraq; ſunt hebraicochaldęa vel 

er 91447 ſyra magis ꝗᷓ hebręa. V ti Tdictha, ſbauaktam, Rib. 
boni, Bethtſaidba, Gulgaltha, Maran atha, Chakel Dema, & 

ſunilia. Quid pluraſhac in lingua Laban ſyrus 

de Abraha cognatione antiquã linguam pa= 

rentum, hebraicã videlicet, ꝓuincię in qua ha. 

bitabat ſermone cõmutans, aceruum teſtimo 

nij appellauit Leger ſabadutha Geneſis cap. xxxi. 

Et in ea verſiculus iſte cap. decimi Hieremig 

conſcriptus eſt Kidbna temerunlehom cl ahatadi ſhemaia 

ura ka la bauadu icuadu mearha umin techoth ſhemeia elle qui 

ad verbũ ſonat. Secũdũ hoc vel ſic dicetis ad 

eos, dij ꝗ cœlos & tetrã nõ fecerũt pereãt de 

—— = — terra ac de ſub cęlis illis. & nõ.vt ait Bacs, 

erer de his que ſub ccelo ſat. Hac etiã ligua Auer 
roe teſte, oli plene ꝑfecteq; ſcripta fuit philo⸗ 

0 3 vin ter ſophia, & ſcd'm Anniũ viterbienſẽ diſciplina 
len Len grecacoparatione chaldaieg. tota ẽ fabuloſiz 


Weſt. . 


tas, & pet totam vitam errare compellit. Bur- 
genſis in additione capitis. xij. Exodi,hac dis 
cit vt vocabula ſua agnoſcere nomina men⸗ 


ſium omnia qui certe apud hebræos ſecundũ 
lung curſum ſupputantur {2's N Martius, Aud bebreos nifus ſe 
eben capite ſecundo. Hieronymus in cõ mene 2 
mentarijs ſuper ſecundũ Aggęi caput hęc de Ir 
eo ſcribit. Nonus eſt menſis que nos nouem- i | 
brem, vel decembre dicimus.Niſan enim apud 
hebręos menſis eſt primus: qui appellat᷑ mẽſis 
nouorũ: eo tempore quo paſcha faciunt id eſt 
incipiẽte veris exordio: qui ſecũdũ lunę curſũ 
ſepe quãdã partẽ mẽſis Martij poſſidet: ĩter⸗ 
dũ incipit in Aprili. Ergo fi Niſanaprile intel- 
ligimus: nonꝰ mẽſis ſcd m ſupputationẽ he⸗ 
bręorũ Deceber erit. Hecille, pg zif Aprilis, len nomins hd 
lij.regũ lib.ca.vj.vocat etiã Wh Tier a+ Care ear. why 


a | 
CO +5341. ver, vt videt᷑, deriuat.(}'P Sinn Vans 5 
Eſter.ca.viij. d ranuꝛ Junius, huiꝰ meminit 

Hieronymus in commentarijs capitis octaui 

Ezechielis. 236 auf Exodi cap. xxiij. ſiue 

26 af Iulius. e Ew ng Nehemie 
capite ſexto 1M Tiſbre vel 9978 hacthanim 3 lars 
September, tertiſ regum libri.capite octauo. % ag cod, r. 
vbi Targum Ionathæ habet Debattikaa Dikranleb Larcha 9 
kodamaa chagga uchean bu tarcha ſheuibaa id E, Antiqui 

vocabant ipſum,quonia in eo creat? erat mũ⸗ xl pprentery aue 


dus, primii, ꝗ pene totus feſtiuus erat, & nũc iti rad de gte, 
ab exitu Iſrael de Egypto, eſt menſis ſepti- {neon newly — 


mus, & diſan yocatur ptimꝰ /a by tertij regũ r. 


Et _—_ 7 . 
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libri ca. vj. vel (1\GNYY marcbeſhuaoCEtober);e2 
kiſiefnoueber, zacharig ca. vij. & Machabeogy 
primo. It. Teucth december. Eſter. ca.ij. Elie 
ronymus in cometarijs ſup, xxix. Ezechielis 
caput, ip̃m interpretat᷑ Ianuari?, HZ  $heuat 
Ianuarius zacharię ca. j.. et Adar riſhon 
tebruari?, Eſter.ca. ix. 2g uradar yt "yk e 
Adar ſheni. Pirchon i radice Bu hec mẽſiũ noia aſſe 
res ee Perſica ſic ſubiũgit. Sed ligua ſãcta di, 
cit, mẽſis primus, ad menſẽ ſecũdum, in mẽſe 
tertio Vencemar tſum hart ui Ji ht hu fammuz uetſum bachamis 
ſhi Af uetſumhahaſiri ſhebuT cucth aual korin lat kemo ſhcks 
korinlahen bem baggoijm ſhennithbareuu bahen kamchi ite 
hec meſifinoia negat hebraica eſſe, in cometa 
arijs ſup.xxiiij.Ezechie.ca, V bi hechz verba 
en ſkemoth lciamim bilſhon hakkodeſh ella lemiſpar itme haſhs 
ſhabbath kemo beachadb beſhabbath biſhnibeſhabbath"uechule 
uclo lachodaſhim ella riſhonſheni ſheliſhi,hoc eſt, non ſit 
nomina ſeptem diebus hebdomadæ propria, 
in lingua ſancta ſicut apud gentes fed a nu⸗ 
mero dierũ ſabbati denoiationem accipiunt 
ſic, prima ſabbati, ſecunda ſabbati, tertia ſab⸗ 
bati. &c. Neq; mẽſibus, niſi primus, ſecũdus, 
tertius. &c. At iam iuxta pollicitationẽ ab ini⸗ 
tio de Arabica aliquid dicemꝰ. ¶ Phœnices 
(de quibus Lucanus, primi fame ſi ctedit᷑ auſi, 
mãſurã rudibus vocem ſignare figuris) poe= 
ni vel poti? phceni, Aphri (qui phœnicũ 1 
nõnulla ex parte corruperũt) Mauri, harabes 
pen (apud quos m,vy/« pingueſcfit muſica magis JF! 
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pabulo) Iſmaelitę. Nomades & Saraceni vel 
rectius Agareni quos turkas dicimus, ſimili 
characteris imagine ſcribunt, quippe lingua 
baraut liſmabelibagari o kedbor& It is vtuntur harabi- turdice lixgue nomis 5 
cis. Quarũ peritiã ob linguę viciniã facillime 

acquiret, qui hebręam lingua vel mediocriter 

nouit, & inter hebręos qui adepti ſunt nõ ve⸗ 

hemẽter modo gaudẽt ſed & plurimũ gloriã- 

tur. Cũ ꝙ ipas maiorũ ſuorũ plęriq; calluerũt 

illiſq; antiquotũ philoſophorũ vtpote Auen 

pace, Moyſis egyptij » Alpharabij, Algazel. 

Albumaſar, Abumaron, Abucaten, Abenſi- 

na, Abenruſd, hali, Ibnalchatib, & cæterorũ, 

libri refertiſſuni ſunt & multa pelegater atq; 

erudite ſcripta,atg ex ip̃is pleręq; græcoꝶ Ite 1 .,-- - 
deſlurerüt, fi Plini ——_— Melam ſecu- —— 

tus & Herodotũ Phœenices quoq; aſtrono- ee tene 

mię & arithmeticæ naualiũq; ac bellicarũ ar⸗ —— ag with 

tium inuentores aſſerit, tum etia q illis,quos © © 

niam paucis admodum nfic ex Iudęis chriſtia 

niſq; ſunt note, confidentius & audacius ſua 

ſeribũt ſecreta quę ab alijs occultata eſſe vo⸗ 

lunt. Vt omittam, ꝙ hebręorũ Rabini magi⸗ 

ſtriq; per harabicam tingua(ſkenuu hal Matheoneth 
leſbon bak kodeſb umnenna mitaba id eſt, quæ hebreæ 
lingue vicina & contermina magnaq; ex parte 

confinis eſt atq; ex ea orta) loneqrin ea e 
factam R Sabadbia baggaon bp: i Aphrica vbiq i pots; Afvice. Bay 
legitur, hebręorũ verbori ſignificantias ve- 2 inſerniinio ſua. 
oentur.Sibi ei vna cũ chaldęa auf les. ingug 
i. 


ſignificationis quadã vicinitate ſociantur eas 

rũq; phraſes familiariſſimę ſunt & vocabula 

inter ſe cognata ſono ac voce, vtplurimũ abin 

uicẽ nõ differunt, ſi que ſunt eiuſdem motſa & 

aue xai literę pro varijs nõ numerent᷑. Mul⸗ 

ta inſuper verba Syri ac arabes ab hebręis acs 

cepta trãſpoſitis literis ſua fecerũt, multa ea⸗ 

| dem permanſere. Nihil ſane, vt breuiter dica, 

\rdbicus ſermo bebre> aliud eſt harabicus ſyruſve ſermo, ꝗᷓ hebraici 

— + ſpectrum, Quicquid enim eſt in illo, in his 

quoq; enitet. Principio nãq; ſi elementa ac li⸗ 

teras earũq; inter ſe contextum intueare, ean⸗ 

dem in illis tribus inueneris rationem, eun- 

demq; a dextera in ſiniſtram ſcribedi morem 

Leiben m, Et quemadmodũ alphabetum grecum,exe- 
city exemplũ at q; ina. © 1 = * 

50 bebraici ſunt, Plũ eſt atq; imago hebraici fic arabic _ 

= _ acſyrum)ſiverba ac voces eode modo ſigni⸗ 

ficare, eodemq; modo vt plurimũ necti, ac c6 

ſtrui ac pene vim habere eand em. Infinitum 

eſſet omnia perſequi, vt dictionum eadem ra⸗ 

tio, vt nominum, ac verborum iflexio, vt prę⸗ 

poſitionũ, aduerbiorũ. cõiunctionum eadem 

obſeruatio. Ex arabica etiã vocalium diuerſi⸗ 

tates & metrorũ genera quibus nunc vtuntur 

Iudęi neoterici, multaq; in illorũ talmud tam 

Hieruſolymitano ꝗᷓ babylonico ſicut & vtro 

Vortbuls ex herdbico f3 q; targo, ac bibliſs atq; Plauti penulo, verba 

te al bebreosderiaats, contenta ſciunt deſumpta vt 106d id eſt; aries 

vel cornu arietinũ, Exo. cap. xix. a quo, Iobe 

leus-& nõ vt nos corrupte dicimus, Iubileꝰ. 
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Ns enim a nomine, iubilus, deſcendit, & ita 
annus quinquageſimus ab hebræis vocatur, cer quIibet mer quin- 
qula in eo petſonabãt buccinis corneis &.cors e, 
nubus arietinis vt habet᷑ Leuitici. cap. xxv. vt ro 
Teraſſedun, i peculabimini, pſal. lxviij. vt nidban 
Hieremię capexiiij.kdophorh . Pal, Ixxiity, Vt 
Tchakkery . l. deridebitis vel admirabimini, Iob 
ca. xix. Vt Totaphath id elt paris ſiue lamĩa vł 
faſcia quę fronti ligat᷑. Exodi ca. xiij. vt Nebtam 
obſcutauit vel obi curata eſt, Iſaię cap. ix. vt 
ul kanepb abſcondetur, Iſaię ca. xxx. vt x 
Halma quod, iuxta Hieronymum in cometaz 
rijs ſuper Iſaię ſeptimũ caput, lingua punica 
proprie virgo appellatur. Ego certe pro eo in 
arabico inuenio / ι 5 idelt, virgo 
Vt gab. i. biblum matutinauit, Cantico. ca. uij. 
Vt T/eje dans, extendens, extrahens. Ruth ca. 
ij. Vt nabal miſcuit Iſaię ca.j. Vt æachalu.i. biuba. 
chan Job cap. xxxij. lauat & ſumilia. Sacra nãq; 
ſcriptura (vt ante dixi) vtitur lingua nõnunꝗᷓ 
- punica vl teſte Kamchi in proœmio radicum, 
vbi hęc habetur verba ychodb ſamechu kerſath bamils 
loth hal leſbon achercth uechule id ẽ, in ſuper fundarũt 
parte dictionum vel( vt quidam habent codi⸗ 
ces )ketſath hammitſuoth id eſt, aliqua pręcepta, ſuꝑ 
alieno extraneoq; ſermõe, Arabico videlicet | 


&c. Plurimus ite ſermo in Job harabicus eſt Plurimus ſermo is ro- 
& bebrevs ci no arabicus 


ſivera ſunt quę in themate Han Capnion, & , g one 
in pręfationibus Danielis ac Iob Hieronymꝰ f revchior o 
ſenpſerũt. V erum quid ſuper hoc nobis viſũ . 

| : r 


R Salomon bebraicam 
gra nmaticam non plene 
rout, 


eſt & in vero ſit, ante retulimus. N on enim 
Iob magis ſcriptus eſt arabice J quiuis alter 
veteris inſtrumenti liber, tametſi hinc inde in 
illis ſparſa ſunt aliquot ſyra arabicaq; voca⸗ 
bula & ex harabico atq; ſyro multæ hebræa⸗ 
rum dictionum ſignificantię mutuatę depre⸗ 
henſeq;. Hieronymi verba in pręfatione Da: 
nielis ſunt hgc. 9 ciendum eſt Iob quoq; cum 
Arabica lingua plurimam habere ſocietatem. 
Ad hegc,preter octodecim metrorum gene- 
ra, multa vocabula, atq; vocaliũ diuerſitates, 
ſciunt hebrei ex harabum grammatica deri⸗ 
uatam eſſe ſuam quoq; grammaticam, quæ 
R. Salomonis tempore perfecta non fuit ne⸗ 
q; abſoluta, alioqui in ea non tam ſæpe er⸗ 
raſſet . Nouit enim imo percalluit arabicum, 
primus apud hebrgos grammaticus. R. Ius 
das & ipſum ſequens etiam. R. Ionas. Sed 
& de metris hebręorum nouicijs ac eorum 
grammatica hęc in ſton limmudim circa finem. 
verba habet R. Salomõ Yarchiij melecheth haſhs 
ſyir lickaſa ſhorſheab leſborſbe leſhon Tiſmabel kimehem lus 


kecha uuthatſnia K arctha labifrijm bechochmath baddikduk 


bicklalab ſhemmiddikduk leſbonamlukecha metra dixi no 
uicia. 8 ante captiuitatem & anteqᷓ gen⸗ 
tibus miſcerentur hebręi, illorũq; opera didi⸗ 
cerunt, huiuſcemodi pijutimurcheruzoth uromerin ſhes 
kulim apud eos in vſu no fuere . Siquidem Daz 
uid Nekim zemiroth 1iſrad & de quo, Amos capi⸗ 
te ſexto dicit kedauid chſbeuulabem kei fun, Sab 


mon regum omnium qui fuere aut erunt ſa⸗ 
pientiſſimus, filij Korach & alij , qui hamſhos Ne de bad arte rith 
rerim fuere, teſte Pirchun in libro baieſodb cuius v9 aa * 
verba paululum infra ponam, illa ignorabit, ; 
Quippe qui in ſcripturarũ canticis, pſalmis & 
alijs operibus peſukim ſbckulim & verſibus nume⸗ 
roſis pedibuſq; libratis vt Hieronymus Eu-. 
ſebium ſequens falſo aſſeruit, non ſunt vſi 
ſed Niggunimueſbiroth chuts mippijut uacharu oth umiſb kal 
& dulcibus rithmis ac tinnulis cãtilenis, nume 
ris pedum propter linguę craſſę & ad pronun, ier bf Hrin ve 
ciandum difficilis idioma ſolutis, qui ſub nuls H otb in lnetatio 
la fixa & determinata carminis lege compre⸗ — co ye 
henduntur nec ad vllum metrorum genus re- didinitione cen. Er 
duci poſſunt. Quorum ats, qua pſalterium, 7M eggs, 
Job, lamentationes Hieremię, opera Salomo — Ct 
nis & omnia ſcripturarum cantica ſunt ſcri- An. 

pta. nouiſſimis temporibus his iudęos fugit 

omnes. Nihil enim de illa Medecheth.ſbir umine męgu 

un id eſt, rithmorum arte cantilenarumq; ge⸗ 
neribus cuius etiam Perck nouit filius — Perck dilinctionem. ca. 
ud eos nunc comperitur. Verba libri Pir- **** 

on hebraica que recepi me ſubiuncturum. 

hæc ſũt.io nabagu liſrael mebol am kodem ſhijthbarcuu bag 

goijm uaijl medu mahaſebem labaſoth pijutim uacharuzcth utos 

merim ſbe kulim caggoijm, Mippene ſbelſhonhaccodeſh ono kil. 

acherim . Ki cho! halleſhonoth menahnehin col haotbijoth 
ueijjracl en menanehin ella aleph be che ih baijn ueoth kephulg, 
veilu ben bappijutim uchacharuzim ue bammiſi kal tof haiu hos 

In Ocho bene korach urdauid uſvelomo ſbchaiu meſborerin kl 
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haſu henniggunim uehaſhſtiroth. Ve bau beueth hanmikdaſh 
meſhorerin chaſbuuin mimennulo ham boſin ſhireh#,charuzory 
uphijutim ſ be kul oth caggoiim, Hactenꝰ Pirchun. Nũc 
ad cceptum. In terra Canahan ſiue iudęę qua 
promuttionis appellant, plebs tota promiſcue 
loquuntur arabice & chaldaice ſiue ſyriace, & 
habent harabes ſicut & gręci atq; latini linguã 
eruditam & gentilem patriam vel vernacu⸗ 
lã, quæ anoltus hodie turkiſco ſiue mauriſco 
appellatur. Hab ent etiam hebręi & Saraceni 
ſiue Turci qui inhabitant Iudęam iam a capti 
uitate pro vulgari & vernacula linguam chal⸗ 
deam ci Arabica mixtam. Deniq; Iudęorũ 
præſtantiſſimi & Rabini linguam ex lingua 
diſcentes. non hebreorum tantum verborum 
lignificantias per harabicam linguam venan⸗ 
tur ſed & ſyrorum quoq; . Hoc in ꝓlogo ras 
dicum, grammaticorum hebręorũ tacile prin. 
ceps Kamchi teſtatur de R. bakua cuius verba 
i quando ibam ad Aras ſubij ciã kiſhhalachti [chareuaia haiu korin, ledichra iourls 
biam fuere wocates «ries nechulc. atq; de R. chija, Raua, R. ſhimhon baribbi, 
1 e &. R. Shimhon filio Chelpetha, qui quum 
Shackechu millin min haden targuma athan lethagraia deh.ares 
uaic lemeipirun Multa enim in Targo, Talmud, 
& biblio contenta verba,per Arabica lingua 
dinoſcũtur cuius ſunt ſignificationis, eius etia 
idioma in pleriſq; conuenit cum ſyro & hez 
bręo. Siquidẽ illis familiariſſimum eſt. Et te⸗ 
uera quicunq; hanc linguam, quæ vt Hierony 
mus ait, de hebręorum fontibus manare dici⸗ 


tur, aut ſytam aggreditur, nõ prius deguſtato 
neee — us ordinem & 
it 1 voluet. C6 
tra autem mira facilitate placidoq; curſu chal 
dęorum & harabum ſulcabit ſinus quicunq; 
hebraice primum fuerit inſtitutus, cum ex Ii⸗ 
ſraeliti co idiomate tang ex matrice ac origine 


ceterz linguæ omnes & potiſſimũ orientales Oricter lingue ones 


ſyra arabicaq; pendeãt ac parũ ab eode variẽt 
atq; multũ valde ipſũ imitent᷑. Qui em̃ hebrę. 
am linguam bene nouerit chaldæã & arabicã 
nõ ignorabit.Nõ igit᷑ hebræa elimata magno 
negocio diſcuntur quia inter ſe mixtæ ſunt & 
& affines, nec ſine grandi incommodo igno⸗ 
rant᷑, cũ ahſq; eis ſcriptura ſancta & hebræus 
ſermo plene ſciti perfecteve percipi nequeãt. 
Quandoquidem Arabica, hebræa & chaldai, 
ca verba inter ſe cognata ſunt & abiuicem vt⸗ 
urimum tantummodo diſtant literatũ ſym 

olicarum mutatione, vel ſyllabarum quarũ⸗ 
dam adiectione. Deniq; hanc linguam Arabi 
cã & chaldæam vt diſcamus pręceperunt ſũ⸗ 
mi pontifices quo Chriſti doctrina propaga⸗ 
retur atq; vt apud infideles barbaraſq; natio⸗ 
nes noſtra fides predicaretur. Ergo vel illorũ 
iudicio chriſtianis harũ e vtilis eſt. & 
operępreciũ facit quiſquis ſit ꝗ illas addiſcit. 
Et hæc de arabicis nũc breuiter ſtrictiq; dicta 
ſufficiant,plura enim & copioſius ac latius de 
illis atq; chaldaicis literis ĩ triplici dictionario 


cum hebrea magni bas 


bent «ffnitatents 


noſtro, hebręo ſcilicet ſyro ac atabico, & gri 
maticis trihꝰ. illis reſpõdẽtibꝰ ſcripſimꝰ. ã⸗ 
tum adijciam quid in libro de vtilitate ſcien⸗ 
tiarum ſcripſit noſter Rogerus bacon.Et non 
ſolum nociuũ eſt fed verecundũ valde, quo⸗ 
niam inter omnes ſapientes latinoꝶ, pręlati & 
principes non inueniunt vnum hominem qui 
vnam litteram arabicam ſciat interpretaxi nec 
vni nuncio reſpondere. Sicut aliquando acci⸗ 
dit vt intellexi ꝙ Soldanus babylonig ſcripſit 
Dño regi Francię qui nunc eſt, & non inuen⸗ 
tus ẽ in toto ſtudio Parrhiſiẽſi nec in toto re? 
gno Francię qui ſcitet literas ſufficiẽtet 

nere aut nuncio vt oportuit reſpondere. Et 
dñs rex multum de tanta ignorantia miraba⸗ 
tur & valde ei diſplicuit ꝙ lic inuenit clerum 
ignorantem. Hactenus Paconus Anglorum 
decꝰ. De quo illud merito dicere poſlũ quod 
de Apollonio tyaneo Hieronymus ſeripſit. 
Siue ille magus & necromanticus vt opinatur 
anglorum vulgus, ſiue ſummus philolophus 
& in omni genere ſcibili eruditiflimus nedum 
linguis vt norunt docti. ¶ Cui nam vero de 
re tanta gratias habere debeatis, ꝗᷓ breuiſſime 
accipite. Ptolemęum Phyladelphum regem 
egyptiorum qui nobilem illam & toto orbe 
tamigeratam bibliothecam Alexadrie ędifi⸗ 
cauit pręſtantiſſimi auditores, mirum in mo⸗ 
dum ob taram in inſtruenda bibliotheca illa 
uberalitatem celebrarũt laudibuſq; eu 


—— — — 


antiqui, ſũtq; illi habitæ gra ab om̃i gręcorũ 
poſteritate quũ ꝓpter plurima quę pręclariſſi 
me in regni adminiſtrarione geſlit tũ maxime 
qc illi curę fuit dei optimi maximi. ex hebręo 
in gręcũ trãſferri ſermonem, & Moyſi libros 
tanta cura in gręcũ idioma primꝰ trãſ fundi fe 
cit, vt ſic demũ peruij parabileſq; fierent cun⸗ 
ctis græce ſciẽtibus. vos veto, ni me meus fal. 
lat affectus, multo magis celebtare tenemini 
HENRICVM noſtrũ. huius noĩs octauũ, 
 Anglog regẽ, hac de academia optime meri⸗ 
tũ.illiq; gr̃as habere , quod preter linguę gre= 
gms doctos multos quos hic mu 
ficetia ſua alit, ad comune omni theologie 
ſtudioſoꝶ vtilitate, ſanctiſſieq; matris ecche 
augmetum & honore, vobis eum exhibuerir 
quoq; ꝗ hac in vniuerſitate oipotetis dei leges 
pria ligua hoc eſt hebręa.ĩ qua nimirũ a deo 
Ipo manarũt, gratis ꝓfitebit᷑ cũctis audire vo 
tibus. Tantũ enim pręſtat legere dei verba, 
hebręo 8 gręco, aut quouis alio,qua- 
tũ naturale præſtat accidẽtario atificiali ve & 
enuinũ inſititio. Et audeo dicere, nõ qd ſine 
braicis lfis nihil in diuinis Iris eſſetis futu⸗ 
ri, ſed quod ſitis cum illis in ſummos theolo⸗ 
gos euaſuri. Quod fi Ptolemæus maiore ſũ⸗ 
328 impenſa tem perfecitq Rex no, 
er, non propterea maiori laude dignus, cen⸗ 
ſendus ulerunt enim Ptolemęi tempos 
ra vt maximis donarijs, inapreciabilibus mus 
neribus,tedemptaiſupera ſeruitute maxima 


Q.j. 
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hebręorũ multitudine, vt eſt apud Ariſtgum, 
interpretes accerſerentur.lxxij:Regisntitem 
pora illud nõ tulerfit. Aﬀectus etenim,prope 
ſa voluntas, ardor animi ac diligentia, hac in 
re proculdubio primas ſibi vendicant partes. 
Et quis inuictiſſimus illuſtriſſimuſq; noſter 
Rex offici hoc vobis ns ſine inſumptu prę⸗ 
ſtat, vbi conſydero quanta fuit vſus diligetia, 
quãtum hoc expetierit, certior ſum, illum re⸗ 
gum omnium literatiſſimum noluiſſe impeſis 
peperciſſe quatumuis magnis quominus per- 
ficeretur quod in veſtram vtilitatem & ad ꝓ⸗ 
mouenda ſacrarũ literarum ſtudia meditatus 
eſſet. Equidẽ noui quas lras a clariſſimo Hũ⸗ 
garię Bohemięq; rege FERDINAND O 
noſter priceps accepit vt Tubingę manerem, 
illicq; profiterer hebraicã lingua. Scio poſiqᷓ 
in Angliam rediſſem illum ſalutatum, q pro⸗ 
penſo animo eſſetquantũq; expeteret vt va⸗ 
rietas hęc linguaꝶ in hoc noſtto non incelebri 
gymnaſio doceretur. Nec enim latebat ſapiẽ⸗ 
tiſſimum regem, ſermonem ſanctum iam do- 
ceri cœptũ, atq; nunc quodammodo reuiui⸗ 
ſcere, & Lutetiæ. Louanij . Coloniæ, ac etiam 
VVittẽbergę,paſſimq; in Hiſpania, & Italia. 
Angebatur itaq; mirum in modum non mini⸗ 
ſtrari degentibus in Cantabrigia opimas das 
pes, quę alijs in academijs etiam longe hac ins 
frequetioribus miniſtratur. Vehemẽter dole 
bat noſtratium theologorũ ſortem ſanctiſſi⸗ 


me lingueſcientia carentifi, & linguarum dos 


ctrinã fuiſſe i 
vt quemadmodum ſua opera & virtute, addi⸗ 
te & reltitutg eſſent ſuo regno pax & tranquil 
litas, ita ſuo ſtudio reſtitueretur intermiſſa no 
bilis admodum diſciplina. Rat? id quod eſt, 
ſe tantũ ex hoc quantum ex illo meriti, glorię. 
laudis & famæ apud deum optimũ maximũ. 
& mortales omnes conſequuturum. Siquide 
regis eſt non ſolũ arma tactare ſed ea omnia 
meditari, quæ aut ad gloriã aut ad regni ampli 
tudinẽ, aut ad pace faciant. Quod maxime li- 
terarũ & præſertim ſacraꝶ ſtudia pręſtare cõ⸗ 
pertum eſt. Hanc proinde regis regiam plane 
mentẽ vos diligeti examieperpedere exopto, 
ui ſacratioribus literis opera nauãtiũ cõmo⸗ 
cõſulens nobis hebraicã lingua interpreta, 
diprouicia impoſuit, & ti huiꝰ rei gr̃a Jug ci⸗ 
tra dubiũ maxima eſt, tũ ſi quẽ a nobis fructũ 
reportabitis quãtuluſcũq; is fuerit, agere pro 
us, gratias regi humaniſſimo ĩimẽſas, imẽ⸗ 
ſus em̃ fuit in præſtito vobis officio ipſius ani 
mi affectus, immenſum etiã erit deo bene iu⸗ 
uãte, quantũ ex nfo marte vobis accedet. Sed 
lam tempus interpellat quo receptui canamus 
complicemuſq; orationis carbaſa ac primæ 
noſtræ lectioni initium demus. 
Explicit oratio de laudibꝰ triũ linguag: Ca 
tabrigiæ habita, Anno dñi. M. D. xxiiij. 


Aud facile explicuerimus, illuſtriſſime prin 
| ceps , quanta no sperfudit yoluptate, qua 
ingente nobis addidit — 4 ad capeſ⸗ 

ij. 


hebręorũ multitudine, vt eſt apud Ariſtęum. 
in — accerſerentur.lxxij: Regis nr̃i tem 
pora illud nõ tulerũt. Affectus etenim. prop 
ſa voluntas, ardor animi ac diligentia, hac in 
re proculdubio primas ſibi vendicant partes. 
Et quis inuictiſſimus illuſtriſſimuſq; noſter 
Rex officiũ hoc vobis nõ ſine inſumptu prę⸗ 
ſtat, vbi conſydero quanta fuit vſus diligetia, 
quãtum hoc expetierit, certior ſum, illum te⸗ 
gum omnium literatiſſimum noluiſſe impeſis 
peperciſſe quatumuis magnis quominus per- 
ficeretur quod in veſtram vtilitatem & ad ꝓ⸗ 
mouenda ſacrarũ literarum ſtudia meditatus 
eſſet. Equidẽ noui quas lras a clariſſimo Hũ⸗ 
garię Bohemięq; rege FERDINAND O 
noſter priceps accepit vt Tubingę manerem, 
illicq; profiterer hebraicã linguã. Scio poſiqᷓ 
in Angliam rediſſem illum ſalutatum, ꝗᷓ pro⸗ 
penſo animo eſſetquantũq; expeteret vt va⸗ 
rietas hęc linguaꝶ in hoc noſtro non incelebri 
gymnaſio doceretur. Nec enim latebat ſapiẽ⸗ 
tiſſumum regem, ſermonem ſanctum iam do- 
ceri ccepti, atq; nunc quodammodo reuiui- 
ſcere, & Lutetiæ. Louanij . Coloniæ, ac etiam 
V Vitteberge,paſſimqzin Hiſpania, & Italia. 
Angebatur itaq; mirum in modum non mini⸗ 
ſtrari degentibus in Cantabrigia opimas das 
pes,que alijs in academijs etiam longe hac ins 
frequẽtioribus miniſtratur. V ehemeter dole 
bat noſtratium theologorũ ſortem ſanctiſſi⸗ 


me lingueſcientia carentiũ, & linguarum dos 


* 


ctrinã fuiſſe intermiſſam. maximeq; 

vt quemadmodum ſua opera & virtute, addi⸗ 
te & teſtitutę eſſent ſuo regno pax & tranquil 
litas, ita ſuo ſtudio reſtitueretur intetmiſſa no 
bilis admodum diſciplina. Rat? id quod eſt, 


ſe tantũ ex hoc quantum exillo meriti,glorie, 


laudis & famæ apud deum optimũ maxima, 
& mortales omnes conſequuturum. Siquidẽ 
regis eſt non ſolũ arma tactare ſed ea omnia 
meditari, quæ aut ad gloriã aut ad regni ampli 
tudinẽ, aut ad pace faciant. Quod maxime li- 
terarũ & præſertim ſacraꝶ ſtudia pręſtare cõ⸗ 
pertum eſt. Hanc proinde regis regiam plane 
mentẽ vos diligẽti examĩe perpedere exopto, 
qui ſacratioribus literis operã nauãtiũ cõmo⸗ 
cõſulens nobis hebraicã lingua interpreta, 
diprouicia impoſuit, & ti hui? rei gfa que ci⸗ 
tra dubiũ maxima eſt, tũ ſi quẽ a nobis duct 
reportabitis quãtuluſcũq; is fuerit, agere pro 
us, gratias regi humaniſſimo imeſas, ĩimẽ⸗ 
ſus em̃ fuit in præſtito vobis officio ipſius ani 
mi affectus, immenſum etiã erit deo bene iu⸗ 
uãte, quantũ ex nfo marte vobis accedet. Sed 
lam tempus interpellat quo receptui canamus 
complicemuſq; orationis carbaſa ac prime 
noſtræ lectioni initium demus. 
Explicit oratio de laudibꝰ triũ linguaꝶ Cã 
tabrigiæ habita, Anno dñi. M. D. xxilij. 


| ud facile explicuerimus, illuſtriſſime prin 
ceps , quanta no sperfudit yoluptate, qui 
ingente nobis OR Ole ad capeſ⸗ 

ij. 
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Exemplr epi/ole ad rt» ſenda bonarum artium ſtudia, ad perdi ſcendas lin⸗ 
gem miſe ex Cantabris guas maxime græcam, hebraicam, chaldaicam & 


611. 


& arabicam, hæc tua modis oñubus optanda, ſed 
vitro exhita nullis noſtris pręcibus Benignitas ad⸗ 
didit certe maximam.Nullo gloriamur titulo ſoli⸗ 
dius, quam fauote tuo quiqz quod habeamus te in 
nr̃a cõmoda nõ modo facilem, ſed etiã propẽſum. 
Etat non patuus in hac tua academia ſcholaſticorũ 
numetus, illuſtriſſime princeps, fins defuiſſẽt nũmi 
quibus præceptorẽ cõducetet, qui religioſe flagta⸗ 
bat linguam hebraici cognoſcere, per qui diuina 
noſſe myſteria datumeſt , Quando eſt alia ſanctiot, 
vel ad intelligenda obſcutiſſima queq; prophetatũ 
ſenſa cõmodiot. Qua deus optimus maximus, pri⸗ 
mi generis hũani ppagatores, CHRITVS ac bea⸗ 
ti Apoſtoli locuti ſunt. Sine qua diuinæ literæ exa⸗ 
Rte perſpici aut tecte iterpretarinequeit , Quã niſi 
ſumme neceſſariã chriſtianę religionis pricipes dus 
xiſſent,nunq ſanxiſſẽt ta diligẽter lata lege ei docs 
dam inprimarijs orbis chriſtiani gymnaſijs. Nuns 
qui prudẽtiſſimꝰ ille Saxonũ Dux GEOR GIVS 
ad V Vittenbergi. Nunqui chriſtianiſs. Gallorb 
Rex FRANCISCVS ad vrb# Parrhiſiani maximis 
ſtipẽdijs huius * 2 profeflores inuitaſſent. Cui 
linguæ pariter & chaldaicæ atq;arabicg ptęcepto⸗ 
rem tua ſingulati liberalitate cũ habeamꝰ etuditiſ⸗ 
ſimũ ſimul ac diligentiſſimii, ſpes eſt nos breui hu⸗ 
ius tanti theſauti compotes fore. Hoc qui diligẽtiſ 
ſime curaturi(quia gras tug excellẽtiſſimę maieſta⸗ 
ti debitas, agereno poſlumus) Vt huius tuæ in nos 
beneficẽtię ppetua relinquatur poſteris memoria, 
Deũ optimũ maximũ, interim obnixe precabimur, 
vt te Regẽ florentiſſimiiinflorentiſſimo regno 
diutiſſime cõſetuet, illuſtriſſime tex, ac eterna tans 
dem donet gloria. Ex Cantabrigia tua, xy, Calen⸗ 
das Aprilis Anno dñi M. D. xxiiij. | 
Tue maieſtatis humillimi ſub 
diti & oratores vicecicellari? 
& ſtudẽtes Citabrigige, * 


, « * 
a . 


Sereniſſimo pricipi & dño dño HENerico 
regi Angliz & Erãciæ &c. Dño & Auunz 
onro GIO 1 Wark yas dei 
gra priceps &infas Hiſpaniarũ Archidux 
Auſtrie Dur Burgũdię. &c.Impialis locũ 


etui amoris cõtinuũ ĩcremẽtũ. 


Ereniſſime princeps Dñe et Auũcule 
noſter colẽdiſſime, Ci poſt obitũ do⸗ 
ctotis Reuchlin eruditꝰ magiſter Ro⸗ 
bert) v Vakfeldus Anglꝰad fiagendla 
>: Anõnullorũ librorum(quosiþe compo 
ſuerat)imprimendorumgratia feſe contulerat et p 
Anſhelmi impreforis qui ipſum ſummis laudibus 
extulit ſcripta, yniverſitatinoſtre Tubingẽſi telatũ 
eſſet, illa ipſa yniuerſitas per litetas ſuas prædictũ 
magiſtri Robertum rogauit vt eorum academiam 
impẽſis ſuis inuiſere vellet tractatura ſecum de ſti⸗ 
pendio annuo et perpetuo pro hebraica et greca 
— ibide docedis, Qui adueniens dictę vniuer⸗ 
ſitati ſumme placuit vt ei cõgtatulans & cum eodẽ 
de cõductione tractans, vt q̃tum in ipſa erat ad pet 
petuum tempus eũdem conduxiſſet niſi ipſe pręfa⸗ 
tus Robertus pali proteſtatus fuiſſet ſe vltta tẽpus 
paſchale proximefuturii apud eandẽ manete mini- 
me poſſe ob grãm peculiarẽ ſerenitatis vr̃ę quę eũ⸗ 
dem ſtipendio ſao donauit vt in Cantabrigia ſua 
nebtaicas publice ptofitetetur lr̃as cui ſpecialitet 
ob hoc eſt obligatus. Qua ꝓpter vniuerſitas noſtta 
ptædicta plurimũ indoluit , et eo amplius expertis 
ſuis virtutib9, honeſta ↄuerſatione, Sicera ac egre⸗ 
gia doctrina quibus pollet, ac alios eminẽtet prę⸗ 
cellit, maximeq; in liguis hebraica chaldaica et ara 
bica: Inde factũ eſt vt yniuerſitas nfa prędictũ virũ 
rogauit, vt ei indicaret ſl _= modo aut inperpetuñ 
aut in plures ãnos apud ea retineri poſſit, qui omnẽ 
vi excluſit præter hic, Vt ſaluis ſuis ſtipendijs ac 
prouiſionibus quibus in Anglia fruitur, cõ ſenſus ſe⸗ 


tenẽs gñalis. &c. Salutem & cõmendatio⸗ 
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renitatis vr̃æ ad annũ vnũ vel alterũ in ptæfata yni- 
uerſitate manendũ gratioſe accedat.Ideo ci dictũ 
nr̃m gymnaſiũ om̃i gr̃a ac beneuolentia inclinati ſi⸗ 
m?® cupiamuſq; ĩ hac te voti ſui reddi c6pos ſereni- 
cate vf am his nt̃is enixe ro duximꝰ, vt di 
nfi intuitu & cõtẽplatione ſæpedicto N o⸗ 
berto, reſeruato ſibi ſtipẽdio ſuo veniã ad annũ vnũ 
aut alterũ benigne cõcedete, quo in præfata yniuer 
ſitate reſidere & morari poſſit. In quo eadẽ ſereni⸗ 
tas yfa nobis tẽ mitũ in modũ grata efficiet, pati vi 
ciſſitudine nr̃a erga eandẽ tecognoſcendã. Qui fœ 
liciter yalere ex aio op tamus. Datũ Stugardiz die 
tettia menſis Martij, Anno dii.M.D,xxiij, 


bonus & humilis nepos 


A FERDINANDVS, 


¶ Reuerẽdiſſimo Antiſtiti 20) vniuerſi⸗ 
tas Tuuingenſis nationis Sucuice, 
om̃e oblequiũ promptiſſimũ. 


T ptimũ ad nos vſq; fama plata &, 
Apręſul ãpliſſime, Iohãne Capnio- 
Ane, vi 3 N ppc 
ram atia, no modo patro- 
* 3 e 
ocdtliguę, Sed & atbittã fœliciſ 

ini, quaſi quodiphiloſophorum _ 
ſuggerete Platone, diſſimulate diutius nequi⸗ 
uimus, quin libera voce pfiteremur,laudata eẽ ters 
ri,que tãto ſplẽdetet potifice, ſite ſanctas tractã⸗ 
te Eee excipiẽ 
da. Atqui laudato illi tuo præcomo, calculum vbi 


adiecit Robert? VVakef. Vir clatiſſimꝰ, ꝗ fœ 
lici9 certiuſq; hac de te diſſetete po⸗ 
tetat, tum quia vttoq;, Syto, ſermoneq; hebreo,uus 
rifice doctus, i | 9 rei nos penes probaz 
tiſſimũ gdidit ſpecime,tum item, quod inſignẽ eru⸗ 
diti onis tuę theſaus, ed 2828 
Inſt ar nobis elle mitaculi cępit, graciæ tug om ues 
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neracione celebrid? preſulatus 


nos pſua- 

differtte, 
lingug exim?, 
are de ſuggeſto non potuit, quanto nec nobis 
hactenus apparuit quis quã, nec homini chriſtiano, 
hunc in diẽ, viſa eſt coce induſtria. Multa in te⸗ 
bus humanis agenti axis vtetq; tribuit Reuchlno, 
Sed cui ne latum vnguem cõceſſiſſet VVakfeldus, 
teſtis eſt auditotũ certiſſima turba, diſcipulorumgz 
numeroſa multitudo, iudiciũ de vtroq; ſumere po⸗ 
tens, quę in dies ſingulos teſtifcatur ingenue, ſe prę 
cunctis alijs eundẽ audite malle, pluſq; eruditi onis, 
minori momẽto, ab illo ipſo hauſiſſe Roberto, quã 
a Capnione, aut altero quopia,loge maiote. Mirus 
itaq; nobis inceſſit ardot homis cõciliãdi, cõducen 
diq;. vt nos penes eſſet ꝑpetuo, ſed flecti neſcium, 
in nr̃am ptrahere ſentẽtiã nequiuimꝰ, tandẽ oia ex⸗ 
perti, vt vitro, vel aliquot potiremur ãnis, quo care- 
e ſumma fuit difficultas, deptehendimus, in ynius 
tniſola ſitũ clemẽtia, quod exoptabamus, Vis igif 
digniſſime — — tuis accedatapex,eter- 
no ſuſpiciẽ dus præconio, vis cumulatiora ſint famg 
tum noĩa, effice, hac vna in te gratificetis illuſttiſſi⸗ 
mo principinfo FER dinando, clariſſimo poſt duo 
magna luminaria ſyderi, itidem cupiẽti, tuũptæce⸗ 
ptorẽ Robertũ annis vel tribus, diutiꝰſi nõ licuerit, 
nobiſcũ patere. Ne cœptus noſter, rei deſtinatus ſa 
luberrimeg,rudis adhuc, & vix inſtitutus, marceſcat. 
Salua ti ſibi, in pattia, cõductione, quã ꝑ tuã gfam 


poſſidet, modicũ tibi, nobis ampliſſimũ erit bñficiũ 
otbiq; vniuetſo, ac oĩbus ſtudioſisoptatũ, Vniuerſi- 
tati demq; enſi, tuo nomini tiſſimę, per 


ficatione penſandũ vi ot 
ü An . B. . 8 O'S 
Tut teuerẽdiſime paternicati | 

____ Rector teſq; academig 
| Tuui obſequẽtiſſimi. 
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